lceland [P\——F {
Liechtenstein  Norway
Norwaygrants  grants

)¢

KAPPA Programme

Partnership Agreement

Partnership agreement is based upon the Regulation on the implementation of the European Economic
Area (EEA) / Norwegian Financial Mechanism 2014-2021 (hereinafter the “Regulation”, adopted on
2016-09-23) and the KAPPA Project Contract (hereinafter the “Project Contract”) and KAPPA Terms and
Conditions,

and is concluded on October 1, 2020 (hereinafter the “Effective Date”)

between:

Czech Technical University in Prague
Faculty of Mechanical Engineering
Technicka 4

160 00 Prague 6

Czech Republic

VAT: CZ68407700

- the Project Promoter -
and

NORGES TEKNISK-NATURVITENSKAPELIGE UNIVERSITET NTNU
Hggskoleringen 1

7034 TRONDHEIM

Norway

VAT: NO974767880

and

SINTEF Energi AS
Sem Saelands vei 11
7034 Trondheim
Norway

VAT: NO 939350675

and

GT-Progres, s.r.o.
Petrikovickd 472
Porici

541 03 Trutnov
VAT: (CZ48360171

- the Project Partners -

(hereinafter, jointly or individually, referred to as “Parties” or “Party”)
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relating to the Project no. TO01000160 entitled

» Optimised expanders for small-scale distributed energy systems«
in short

» DEXPAND«

(hereinafter the “Project”)

Whereas:

The Parties, having considerable experience in the field concerned, have submitted a project proposal to
the Programme Operator’s Call for Proposals within the KAPPA Programme.

The Parties wish to make appropriate internal arrangements and binding commitments among
themselves in addition to the provisions of the Project Contract to be signed by the Programme Operator
and the Project Promoter.

The Parties are aware that the Partnership Agreement is based upon the DESCA model Partnership
Agreement and that explanations to the DESCA model are available at www.DESCA-2020.eu.

It is hereby agreed as follows:
Section 1: Definitions
1.1 Definitions

Words beginning with a capital letter shall have the meaning defined either herein or in the
Regulation including its Annexes or in the Project Contract including its Annexes without the need to
replicate said terms herein.

1.2 Additional Definitions
"Key Project Parameters” - the description of the work as set out in Annex I of the Project Contract

"Partnership Budget” - the allocation of all the resources in cash or in kind for the activities as defined
in the Project Contract and in the Key Project Parameters thereafter.

"Defaulting Party" - a Party which the Steering Committee has identified to be in breach of the
Partnership Agreement and/or the Project Contract as specified in Article 4.2 of the Partnership
Agreement.

"Steering Committee" - the management body described in the Governance Structure section of this
Partnership Agreement.

"Access Rights" - licences and user rights relating to Results and/or Background.
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"Background” - any data, know-how or information whatever its form or nature, tangible or
intangible, including any rights such as intellectual property rights, which is; (i) held by the Parties
prior to their accession to the action; (ii) needed for carrying out the Project or for exploiting the
Results of the Project; and (iii) identified by the Parties.

"Fair and Reasonable Conditions” - appropriate conditions, including possible financial terms
considering the specific circumstances of the request of access, for ex. the actual or potential value of
the Results or Background knowledge to which access is requested and/ or the scope, duration or
other characteristics of the use envisaged.

“Needed” - means; (i) For the implementation of the Project: Access Rights are Needed if, without the
grant of such Access Rights, carrying out the tasks assigned to the recipient Party would be technically
or legally impossible, significantly delayed, or require significant additional financial or human
resources; (ii) For exploitation of own Results: Access Rights are Needed if, without the grant of such
Access Rights, the Exploitation of own Results would be technically or legally impossible.

“Software” - sequences of instructions to carry out a process in, or convertible into, a form executable
by a computer and fixed in any tangible medium of expression.

“Results” - in applied research means new knowledge and skills for the development of products,
processes or services; knowledge and skills applied as results that are protected under the laws
governing the protection of the results of copyright, inventive or similar activities or used by the
professional public or other users; project result in development means design of new or substantially
improved products, processes or services,

Section 2: Purpose

The purpose of the Partnership Agreement is to specify with respect to the Project the roles and
responsibilities among the Parties, in particular concerning the organisation of the work between the
Parties, the management of the Project, the financial arrangements between the Parties, and the rights
and obligations of the Parties concerning, inter alia, liability, Access Rights and dispute resolution.

Section 3: Entry into force, duration and termination
3.1 Entry into force

An entity becomes a Party to the Partnership Agreement upon signature of the Partnership
Agreement by a duly authorized representative.

The Partnership Agreement shall have effect from the Effective Date identified at the beginning of this
Partnership Agreement. The Effective Date of this Partnership Agreement will not have any effect on
the first date of eligibility of expenditure as identified in the Project Contract.

3.2 Duration and termination

The Partnership Agreement shall continue in full force and effect until complete fulfilment of all
obligations undertaken by the Parties under the Project Contract and the Partnership Agreement.
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However, the Partnership Agreement or the participation of one or more Parties to it may be
terminated in accordance with the terms of the Partnership Agreement and the Project Contract.

If the Project Contract is not signed by the Programme Operator or the Project Promoter, or is
terminated, or if the Project Promoter's participation in the Project Contract is terminated, this
Partnership Agreement shall automatically terminate in respect of the affected Party/ies, subject to
the provisions surviving the expiration or termination under Art. 3.3 of the Partnership Agreement.

3.3 Survival of rights and obligations

The provisions relating to Access Rights and Confidentiality, for the time period mentioned therein,
as well as for Liability, Applicable law and Settlement of disputes shall survive the expiration or
termination of the Partnership Agreement.

Termination shall not affect any rights or obligations of a Party leaving the Partnership incurred prior
to the date of termination, unless otherwise agreed between the Steering Committee and the leaving
Party. This includes the obligation to provide all input, deliverables and documents for the period of
its participation.

Section 4: Roles and responsibilities of Parties
4.1 General principles

Each Party undertakes to take part in the efficient implementation of the Project, and to cooperate,
perform and fulfil, promptly and on time, all of its obligations under the Project Contract and the
Partnership Agreement as may be reasonably required from it and in a manner of good faith.

Each Party undertakes to notify promptly, in accordance with the governance structure of the Project,
any significant information, fact, problem or delay likely to affect the Project.

Research inherently entails uncertainty regarding the desired Project Results to be achieved, and each
Party shall therefore in accordance with the paragraph above give notice to the Project Promoter if
the implementation of the Project indicates that a specific project target should be adjusted.

Each Party shall promptly provide all information reasonably required by Steering Committee or by
the Project Promoter to carry out its tasks.

Each Party shall take reasonable measures to ensure the accuracy of any information or materials it
supplies to the other Parties.

4.2 Breach

In the event that the Steering Committee identifies a breach by a Party of its obligations under the
Partnership Agreement or the Project Contract (e.g.: a partner producing poor quality work; improper
implementation of the Project), the Project Promoter or the Party appointed by the Steering
Committee if the Project Promoter is in breach of its obligations under the Partnership Agreement or
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the Project Contract will give written notice to such Party requiring that such breach be remedied
within 30 calendar days from the date of receipt of the written notice by the Party.

If such breach is substantial and is not remedied within that period or is not capable of remedy, the
Steering Committee may decide to declare the Party to be a Defaulting Party and to decide on the
consequences thereof which may include termination of its participation.

4.3 Involvement of third parties and subcontractors

A Project Partner that enters into a subcontract or otherwise involves third parties in the Project
remains solely responsible for carrying out its relevant part of the Project and for such third party’s
compliance with the provisions of the Partnership Agreement and of the Project Contract. The Project
Partner must notify such involvement to the other Parties. The notification shall contain at least the
name, the address and the activity of the subcontractor or third party. It has to ensure that the
involvement of third parties does not affect the rights and obligations of the other Parties under the
Partnership Agreement and the Project Contract.

Section 5: Liability towards each other
5.1 No warranties

In respect of any information or materials (incl. Results and Background) supplied by one Party to
another under the Project, no warranty or representation of any kind is made, given or implied as to
the sufficiency or fitness for purpose nor as to the absence of any infringement of any proprietary
rights of third parties.

Therefore,

o the recipient Party shall in all cases be entirely and solely liable for the use to which it puts such
information and materials, and

e no Party granting Access Rights shall be liable in case of infringement of proprietary rights of a
third party resulting from any other Party exercising its Access Rights.

However, each Party shall promptly inform the other Party/ies of any claims of third parties that come
to their knowledge.

5.2 Limitations of contractual liability

No Party shall be responsible to any other Party for any indirect or consequential loss or similar
damage such as, but not limited to, loss of profit, loss of revenue or loss of contracts, provided such
damage was not caused by a willful act or by a breach of confidentiality.

For any remaining contractual liability, a Party’s aggregate liability towards the other Parties
collectively shall be limited to the Party’s share of the total costs of the Project as identified in Project
Contract, provided such damage was not caused by a willful act or gross negligence.
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The terms of the Partnership Agreement shall not be construed to amend or limit any Party’s statutory
liability.

5.3 Damage caused to third parties

Each Party shall be solely liable for any loss, damage or injury to third parties resulting from the
performance of the said Party’s obligations by it or on its behalf under the Partnership Agreement or
from its use of Results or Background.

5.4 Force Majeure

No Party shall be considered to be in breach of the Partnership Agreement if such breach is caused by
Force Majeure. Each Party will notify the Steering Committee of any Force Majeure without undue
delay. If the consequences of Force Majeure for the Project are not overcome within 6 weeks after
such notification, the transfer of tasks - if any - shall be decided by the Steering Committee and the
Programme Operator will be informed in due time.

Section 6: Governance structure
6.1 General structure
The organizational structure of the Partnership shall comprise the following Bodies:
The Steering Committee as the ultimate decision-making body of the Partnership.

The Project Promoter is the legal entity acting as the intermediary between the Parties and the
Programme Operator. The Project Promoter shall, in addition to its responsibilities as a Party,
perform the tasks assigned to it as described in the Project Contract and the Partnership Agreement.

6.2 Members of the Steering Committee

The Steering Committee shall consist of one representative of each Party (hereinafter referred to as
“Member”).

Each Member shall have a mandate of decision-making on behalf of the Party it is representing.

The Project Promoter shall chair all meetings of the Steering Committee unless decided otherwise in
a meeting of the Steering Committee.

The Parties agree to abide by all decisions of the Steering Committee. This does not prevent the
Parties from submitting a dispute for resolution in accordance with the provisions of settlement of
disputes in Article 12.8 of the Partnership Agreement.

6.3 Operational procedures for the Steering Committee
6.3.1 Representation in meetings

All Members:
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- shall be present or represented at any meeting of the Steering Committee;

- may appoint a substitute or a proxy to attend and vote at any such meeting;

- and shall participate in a cooperative manner in the Steering Committee meetings.
6.3.2 Preparation and organisation of meetings

6.3.2.1 Convening meetings:

The chairperson shall convene ordinary meetings of the Steering Committee at least once every six
months and shall also convene extraordinary meetings at any time upon written request of any
Member.

6.3.2.2 Notice of a meeting:

The chairperson shall give notice in writing of a meeting to each Member as soon as possible and no
later than 14 calendar days preceding an ordinary meeting and 7 calendar days preceding an
extraordinary meeting.

6.3.2.3 Sending the agenda:

The chairperson shall send each Member a written original agenda no later than 14 calendar days
preceding the meeting, or 7 calendar days before an extraordinary meeting.

6.3.2.4 Adding agenda items:
Any agenda item requiring a decision by the Members must be identified as such on the agenda.

Any Member may add an item to the original agenda by written notification to all of the other
Members no later than 7 calendar days preceding the meeting.

6.3.2.5 During a meeting of the Steering Committee the Members present or represented can
unanimously agree to add a new item to the original agenda.

6.3.2.6 Any decision may also be taken without a meeting if the chairperson circulates to all Members
a written document which is then signed by the defined majority of Members (see Article 6.3.3 of the
Partnership Agreement). Such document shall include the deadline for responses.

Decisions taken without a meeting shall be considered as accepted if, within the period set out in
Article 6.3.4.3, no Member has sent an objection in writing to the chairperson. They will be binding
after the chairperson sends to all Members a written notification of this acceptance.

6.3.2.7 Meetings of the Steering Committee may also be held by teleconference or other
telecommunication means.

6.3.2.8 Decisions will only be binding once the relevant part of the minutes has been accepted
according to Article 6.3.5 of the Partnership Agreement.
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6.3.3 Voting rules and quorum

6.3.3.1 The Steering Committee shall not deliberate and decide validly unless two-thirds (2/3) of its
Members are present or represented (quorum).

In projects with two project partners, one of which is the Project Promoter, the Steering Committee
shall not deliberate and decide validly unless both Members are present or represented.

If the quorum is not reached, the chairperson of the Steering Committee shall convene another
ordinary meeting within 15 calendar days. If in this meeting the quorum is not reached once more,
the chairperson shall convene an extraordinary meeting, which shall be entitled to decide even if less
than the quorum of Members is present or represented.

6.3.3.2 Each Member shall have one vote.
6.3.3.3 Defaulting Parties may not vote.

6.3.3.4. The Steering Committee shall strive to make decisions by consensus. In projects with more
than two partners, if consensus cannot be achieved, decisions shall be taken by a majority of two-
thirds (2/3) of the votes.

6.3.4 Veto rights

6.3.4.1 A Member which can show that its own work, time for performance, costs, liabilities,
intellectual property rights or other legitimate interests would be severely affected by a decision of
the Steering Committee may exercise a veto with respect to the corresponding decision or relevant
part of the decision.

6.3.4.2 When the decision is foreseen on the original agenda, a Member may veto such a decision
during the meeting only.

6.3.4.3 When a decision has been taken on a new item added to the agenda before or during the
meeting, a Member may veto such decision during the meeting and within 15 days after the draft
minutes of the meeting are sent.

6.3.4.4 In case of exercise of veto, the Members shall make every effort to resolve the matter which
occasioned the veto to the general satisfaction of all Members.

6.3.4.5 A Party may not veto decisions relating to its identification as a Defaulting Party. The
Defaulting Party may not veto decisions relating to its participation and termination in the
Partnership or the consequences of them.

6.3.4.6 A Party requesting to leave the Partnership may not veto decisions relating thereto.

6.3.5 Minutes of meetings
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6.3.5.1 The chairperson shall produce written minutes of each meeting which shall be the formal
record of all decisions taken. He shall send draft minutes to all Members within 10 calendar days of
the meeting.

6.3.5.2 The minutes shall be considered as accepted if, within 15 calendar days from sending, no
Member has objected in writing to the chairperson with respect to the accuracy of the draft of the
minutes.

6.3.5.3 The chairperson shall send the accepted minutes to all the Members of the Steering Committee,
and to the Project Promoter, who shall safeguard them. If requested the Project Promoter shall
provide authenticated duplicates to Parties.

6.3.6 Decisions of the Steering Committee

The Steering Committee is in collaboration with the Project Promoter responsible for the overall
direction and follow-up of the Project. The Steering Committee shall be free to act on its own initiative
to formulate proposals and take decisions in accordance with the procedures set out herein.

The following decisions shall be taken by the Steering Committee:
Content, finances and intellectual property rights

e Proposals for changes to Project Contract to be agreed by the Programme Operator
e Changes to the Project Plan (including the Partnership Budget)

e Withdrawals from Attachment 1 (Background included)

e Additions to Attachment List of Third Parties if case

Evolution of the Partnership

e Entry of a new Party to the Partnership and approval of the settlement on the conditions of the
accession of such a new Party

e Withdrawal of a Party from the Partnership and the approval of the settlement on the conditions
of the withdrawal

- Declaration of a Party to be a Defaulting Party
- Remedies to be performed by a Defaulting Party

e Termination of a Defaulting Party’s participation in the Partnership and measures relating thereto

- Proposal to the Programme Operator for a change of the Project Promoter
- Proposal to the Programme Operator for suspension of all or part of the Project

e Proposal to the Programme Operator for termination of the Project and the Partnership
Agreement
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In the case of abolished tasks as a result of a decision of the Steering Committee, Members shall
rearrange the tasks of the Parties concerned. Such rearrangement shall take into consideration the
legitimate commitments taken prior to the decisions, which cannot be cancelled.

6.4 Project Promoter

6.4.1 The Project Promoter shall be the intermediary between the Parties and the Programme
Operator and shall perform all tasks assigned to it as described in the Project Contract and in the
Partnership Agreement.

6.4.2 In particular, the Project Promoter shall be responsible for:

e monitoring compliance by the Parties with their obligations,

e keeping the address list of Members and other contact persons updated and available,

e collecting, reviewing and submitting information on the progress of the Project and reports and
other deliverables (including financial statements and related certification), and all specific
requested documents.

e preparing the meetings, proposing decisions and preparing the agenda of Steering Committee
meetings, chairing the meetings, preparing the minutes of the meetings and monitoring the
implementation of decisions taken at meetings,

e transmitting promptly documents and information connected with the Project,

e providing, upon request, the Parties with official copies or originals of documents, which are in
the sole possession of the Project Promoter when such copies or originals are necessary for the
Parties to present claims,

e communicating all relevant information in connection with the Project,

e preparing annual project reports and a final report based on the individual reports and the
supporting documents to be provided to the Project Promoter by the Parties.

e Each Party undertakes to the best of its abilities and by exercising commercially reasonable
efforts:

- Without undue delay, to submit all Results, reports, accounting documentation and other
documents that the Project Promoter reasonably requires fulfilling its obligations;

- To promptly notify any delay in performance or any event that may impact the Project to the
Steering Committee, the Project Promoter and the Programme Operator;

- To inform the Project Promoter of relevant communications it receives from third parties in
relation to the Project;

- To ensure the accuracy of any information it supplies to the Project Promoter and to promptly
correct any error therein of which it is notified;

- Not to use knowingly any proprietary rights of a third Party for which it has not acquired the
corresponding right of use;

- To act at all times in good faith and in a manner, that reflects the good name, goodwill and
reputation of the Partnership and in accordance with good ethics;

- To participate in a cooperative manner in the meetings of the Steering Committee.
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6.4.3 If the Project Promoter fails in its coordination tasks, the Steering Committee may propose to
the Programme Operator to change the Project Promoter.

6.4.4 The Project Promoter shall not be entitled to act or to make legally binding declarations on
behalf of any other Party.

6.4.5 The Project Promoter shall not enlarge its role beyond the tasks specified in the Partnership
Agreement and in the Project Contract.

Section 7: Financial provisions
7.1 General Principles
7.1.1 Distribution of Financial Contribution

The financial contribution of the Programme Operator to the Project shall be distributed by the
Project Promoter according to:

e the Partnership Budget (Budget Breakdown)
e the approval of reports by the Programme Operator, and
e the provisions of payment in Article 7.3.

A Party shall be funded only for its tasks carried out in accordance with the funding application.
7.1.2 Justifying Costs

In accordance with its own usual accounting and management principles and practices, each Party
shall be solely responsible for justifying its costs with respect to the Project towards the Programme
Operator. Neither the Project Promoter nor any of the other Parties shall be in any way liable or
responsible for such justification of costs towards the Programme Operator.

7.1.3 Funding Principles

A Party which spends less than its allocated share of the Partnership Budget will be funded in
accordance with its actual duly justified eligible costs only.

A Party that spends more than its allocated share of the Partnership Budget will be funded only in
respect of duly justified eligible costs up to an amount not exceeding that share.

7.1.4 Financial Consequences of the termination of the participation of a Party

The Programme Operator will initiate an intermediary evaluation of the Project implementation
when a Party is leaving the Partnership. A Party leaving the Partnership shall refund all payments it
has received except the amount of contribution accepted by the Programme Operator. Furthermore,
a Defaulting Party shall, within the limits specified in Article 5.2 of the Partnership Agreement, bear
any reasonable and justifiable additional costs occurring to the other Parties in order to perform its
and their tasks. Any additional costs which are not covered by the Defaulting Party shall in principle
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be apportioned to the remaining Parties pro rata to their share in the total costs of the Project as
identified in the Partnership Budget.

7.2 Budgeting

The Partnership Budget shall be valued in accordance with the usual accounting and management
principles and practices of the respective Parties.

7.3 Payments

7.3.1 Payments to Parties are the exclusive tasks of the Project Promoter

In particular, the Project Promoter shall:

transfer the amounts to parties according to the payment schedule (point 7.3.2);

notify the Party concerned promptly of the date and composition of the amount transferred to its
bank account, giving the relevant references;

perform diligently its tasks in the proper administration of any funds;

undertake to keep the Programme Operator financial contribution to the Project separated from
its normal business accounts, its own assets and property, except if the Project Promoter is a
Public Body or is not entitled to do so due to statutory legislation.

7.3.2 The payment schedule, which contains the transfer of advance payment and interim payments
to the Parties, will be handled according to the following:

An advance payment will be transferred to each Parties after the signature of the Project
Contract between the Programme Operator and the Project Promoter.

The value of the advance payment will cover the estimated expenditure of each Parties for the
project first year of implementation.

The advance payment will be transferred by the Project Promoter in maximum 15 days after
receiving the funds from the Programme Operator.

Interim payments will be transferred by the Project Promoter to each Party at the beginning of
each implementation year.

The value of the interim payment, normally, will cover the estimated expenditure of each Party
for one year of implementation.

The interim payments will be transferred by the Project Promoter in maximum 15 days after
receiving the funds from the Programme Operator.

7.3.3 The Project Promoter is entitled to withhold any payments due to a Party identified to be in
breach of its obligations under the Partnership Agreement or the Project Contract.

7.3.4 The Project Promoter is entitled to recover any payments already paid to a Defaulting Party.
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7.3.5 The Project Promoter is equally entitled to withhold payments to a Party when this is agreed
with the Programme Operator.

7.3.6. The payments from the Project Promoter to the Parties are made in CZK (GT Progress) and NOK
(NTNU, SINTEF), exchange rate CZK/NOK for reporting is the exchange rate of the latest transfer of
the grant.

7.3.7 Exchange rate losses incurred when transferring the amounts from Project Promoter to the
Parties from Donor States are supported by the Project Promoter from its own budget (other than
project budget).

Section 8: Results
8.1. Ownership of Results
Results are owned by the Party that generates them.
8.2 Joint ownership

8.2.1 In case of joint ownership of Results developed in the Project jointly by two or more Parties and
it is not possible to separate such Results for the purpose of applying for, obtaining and/or
maintaining the relevant patent protection or any other intellectual property right, the Parties shall
have joint ownership of such Results.

8.2.2 The joint owners shall use their best efforts to establish, within a six (6) month period as from
the date of the generation of such Results, a written separate joint ownership agreement regarding
the allocation of ownership and terms of exercising, protecting, the division of related costs and
exploiting such jointly owned Results on a case by case basis.

The joint ownership agreement shall as a minimum include:
i) adetailed definition of the relevant Results having joint ownership

ii) a description of which of the joint owners shall have the operative responsibility for protecting
and managing the jointly owned Results (hereinafter named IP Manager), including a clear
description of the [P Manager's Power of Attorney; in case of a disagreement, the owner with the
largest ownership stake shall take the lead.

iii) a detailed description of how the jointly owned Result shall be protected, defended, managed and
Used.

where no joint ownership agreement has yet been concluded:

i) eachofthejoint owners shall be entitled to use their jointly owned Results on a royalty-free basis,
and without requiring the prior consent of the other joint owner(s), however only for carrying
out non-commercial R&D projects alone or with third parties, including for permitting the said
third parties to use such Results if required to carry out their own tasks in the above-mentioned
projects,
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ii) save for the cases provided under 1, each of the joint owners shall be entitled to Use their jointly
owned Results (directly or by granting non-exclusive licenses to third parties, without any right
to sub-license), subject to the following conditions:

e atleast 45 days prior notice must be given to the other joint owner(s); and

e Fair and Reasonable compensation must be provided to the other joint owner(s).
For the avoidance of doubt, this compensation shall not be due in case of non-commercial use
of the jointly owned Results. If third parties need access to jointly owned Results for
commercial exploitation, such access will be dependent upon on Fair and Reasonable
Conditions to the other joint owner(s).

8.3 Transfer of Results

8.3.1 Each Party may transfer ownership of its own Results. It shall however ensure that its
obligations under the Partnership Agreement and the Project Contract also apply to the new owner
and that this owner has the obligation to pass them on in any subsequent transfer.

8.3.2 It may identify specific third parties it intends to transfer the ownership of its Results to in
Attachment (4) to the Partnership Agreement. The other Parties hereby waive their right to prior
notice and their right to object to a transfer to listed third parties.

8.3.3 The transferring Party shall, however, at the time of the transfer, inform the other Parties of
such transfer and shall ensure that the rights of the other Parties will not be affected by such transfer.

Any addition to Attachment (5) after signature of this Agreement requires a decision of the Steering
Committee.

8.3.4 The Parties recognize that in the framework of a merger or an acquisition of an important part
of its assets, a Party may be subject to confidentiality obligations which prevent it from giving the full
45 days prior notice for the transfer as foreseen in the Project Contract.

8.3.5 The obligations above apply only for as long as other Parties still have -or still may request-
Access Rights to the Results.

8.4 Dissemination

For the avoidance of doubt, nothing in this Section has impact on the confidentiality obligations set
outin Section 10.

8.4.1 Dissemination of own Results

8.4.1.1 During the Project and for a period of 1 year after the end of the Project, the dissemination of
own Results by one or several Parties including but not restricted to publications and presentations,
shall be governed by the following provisions.

Prior notice of any planned publication shall be given to the other Parties at least 45 calendar days
before the publication. Any objection to the planned publication shall be made in writing to the Project
Promoter and to the Party or Parties proposing the dissemination within 30 calendar days after
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receipt of the notice. If no objection is made within the time limit stated above, the publication is
permitted.

8.4.1.2 An objection is justified if

(a) the objecting Party's legitimate academic or commercial interests in relation to the Results or
Background would be significantly harmed; or

(b) the protection of the objecting Party's Results or Background would be adversely affected.
The objection has to include a precise request for necessary modifications.

8.4.1.3 If an objection has been raised the involved Parties shall discuss how to overcome the justified
grounds for the objection on a timely basis (for example by amendment to the planned publication
and/or by protecting information before publication) and the objecting Party shall not unreasonably
continue the opposition if appropriate actions are performed following the discussion.

The objecting Party can request a publication delay of not more than 90 calendar days from the time
it raises such an objection. After 90 calendar days the publication is permitted.

8.4.2 Dissemination of another Party’s unpublished Results or Background

A Party shall notinclude in any dissemination activity another Party's Results or Background without
obtaining the owning Party's prior written approval, unless they are already published.

8.4.3 Cooperation obligations

The Parties undertake to cooperate to allow the timely submission, examination, publication and
defence of any dissertation or thesis for a degree which includes their Results or Background subject
to the confidentiality and publication provisions agreed in the Partnership Agreement.

8.4.4 Use of names, logos or trademarks

Nothing in the Partnership Agreement shall be construed as conferring rights to use in advertising,
publicity or otherwise the name of the Parties or any of their logos or trademarks without their prior
written approval.

8.4.5 Open Access to scientific publications

8.4.5.1. Each Party shall ensure open access (free of charge, online access for any user) to all peer-
reviewed scientific publications relating to its Results.

In particular:

(a) assoon as possible and at the latest on publication, deposit a machine-readable electronic copy
of the published version or final peer-reviewed manuscript accepted for publication in a
repository for scientific publications.
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Moreover, the Parties must aim to deposit at the same time the research data needed to validate
the results presented in the deposited scientific publications.

(b) ensure open access to the deposited publication — via the repository — at the latest:
(i) on publication, if an electronic version is available for free via the publisher, or

(ii) within six months of publication (twelve months for publications in the social sciences and
humanities) in any other case.

(c) ensure open access — via the repository — to the bibliographic metadata that identify the
deposited publication, which must include a persistent identifier.

8.4.5.2 All Parties shall ensure that they or the authors retain sufficient intellectual property rights to
comply with their open access requirements.

8.4.5.3 All Parties shall establish a Data Management Plan and shall ensure a responsible management
of research data in line with the principles ‘Findability’, ‘Accessibility’, ‘Interoperability’ and
‘Reusability’ (FAIR).

Open access to the digital research data generated in the project shall be ensured in line with the
principle 'as open as possible, as closed as necessary'. Open access to such research data shall be the
general rule, but the Steering Committee may decide to apply exceptions if justified, taking into
consideration the legitimate interests of the Parties, the project objectives and any other constraints,
such as data protection rules, security rules or intellectual property rights. In this case, the data
management plan must contain the reasons for not giving access.

Unless such exceptions apply, all Parties shall

(a) deposit in a research data repository and take measures to make it possible for third parties
to access, mine, exploit, reproduce and disseminate — free of charge for any user — the following:

(i) thedata, including associated metadata, needed to validate the results presented in scientific
publications as soon as possible;

(ii) other data, including associated metadata, as specified in the data management plan;

(b) provide information — via the repository — about tools and instruments at the disposal of the
Parties and necessary for validating the results (and — where possible — provide the tools and
instruments themselves).

Section 9: Access Rights
9.1 Background included

9.1.1 In Attachment 1, the Parties have identified and agreed on the Background for the Project and
have also, where relevant, informed each other that Access to specific Background is subject to legal
restrictions or limits.
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Anything not identified in Attachment 1 shall not be the object of Access Right obligations regarding
Background.

9.1.2 Any Party may add further own Background to Attachment 1 during the Project by written
notice to the other Parties. However, approval of the Steering Committee is needed should a Party
wish to modify or withdraw its Background in Attachment 1.

9.2 General Principles

9.2.1 Each Party shall implement its tasks in accordance with the Project Plan and shall bear sole
responsibility for ensuring that its acts within the Project do not knowingly infringe third party
property rights.

9.2.2 As provided in the Project Contract, all Parties shall inform the other Parties as soon as possible
of any limitation to the granting of Access Rights to Background or of any other restriction which
might substantially affect the granting of Access Rights (e.g. the use of open source code software in
the Project).

9.2.3 If the Steering Committee considers that the restrictions have such impact, which is not foreseen
in the Project Plan, it may decide to update the Project Plan accordingly.

9.2.4 Any Access Rights granted expressly exclude any rights to sub-licence unless expressly stated
otherwise.

Access Rights shall be free of any administrative transfer costs.

Access Rights are granted on a non-exclusive basis, if not otherwise agreed in writing by all the Parties
according to the Project Contract.

9.2.5 Results and Background shall be used only for the purposes for which Access Rights to it have
been granted.

9.2.6 All requests for Access Rights shall be made in writing.

The granting of Access Rights may be made conditional on the acceptance of specific conditions aimed
at ensuring that these rights will be used only for the intended purpose and that appropriate
confidentiality obligations are in place.

9.2.7 The requesting Party must show that the Access Rights are Needed.
9.3 Access Rights for implementation

Access Rights to Results and Background Needed for the performance of the own work of a Party
under this Project shall be granted on a royalty-free basis, unless otherwise agreed for Background
in Attachment 1.

9.4 Access Rights for Exploitation

17/56

7« B



lceland [P\——F {
Liechtenstein  Norway
Norwaygrants  grants

)¢

9.4.1 Access Rights to Results if Needed for Exploitation of a Party's own Results shall be granted on
Fair and Reasonable conditions.

Access rights to Results for internal research activities shall be granted on a royalty-free basis.

9.4.2 Access Rights to Background if Needed for Exploitation of a Party's own Results shall be granted
on Fair and Reasonable conditions.

9.4.3 A request for Access Rights may be made up to twelve months after the end of the Project or, in
the case of Art. 9.6.2.1.2, after the termination of the requesting Party’s participation in the Project.

9.4.4 Affiliated Entities have Access Rights to this Partnership Agreement to the extent the Party
affiliated with such Affiliates has itself such Access Rights.

Such Access Rights must be requested by the Affiliated Entity from the Party that holds the
Background or Results. Alternatively, the Party granting the Access Rights may individually agree
with the Party requesting the Access Rights to have the Access Rights include the right to sublicense
to the latter's Affiliated Entities [listed in Attachment 4]. Access Rights to Affiliated Entities shall be
granted on Fair and Reasonable Conditions and upon written bilateral agreement.

Affiliated Entities which obtain Access Rights in return fulfil all confidentiality and other obligations
accepted by the Parties under this Consortium Agreement as if such Affiliated Entities were Parties.

Access Rights may be refused to Affiliated Entities if such granting is contrary to the legitimate
interests of the Party which owns the Background or the Results.

Access Rights granted to any Affiliated Entity are subject to the continuation of the Access Rights of
the Party to which it is Affiliated and shall automatically terminate upon termination of the Access
Rights granted to such Party.

Upon cessation of the status as an Affiliated Entity, any Access Rights granted to such former Affiliated
Entity shall lapse.

Further arrangements with Affiliated Entities may be negotiated in separate agreements
9.5 Additional Access Rights

For the avoidance of doubt any grant of Access Rights not covered by the Partnership Agreement shall
be at the absolute discretion of the owning Party and subject to such terms and conditions as may be
agreed between the owning and receiving Parties.

9.6 Access Rights for Parties entering or leaving the Partnership
9.6.1 New Parties entering the Partnership

As regards Results developed before the accession of the new Party, the new Party will be granted
Access Rights on the conditions applying for Access Rights to Background.
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9.6.2 Parties leaving the Partnership
9.6.2.1 Access Rights granted to a leaving Party
9.6.2.1.1 Defaulting Party

Access Rights granted to a Defaulting Party and such Party's right to request Access Rights shall cease
immediately upon receipt by the Defaulting Party of the formal notice of the decision of the Steering
Committee to terminate its participation in the Partnership.

9.6.2.1.2 Non-defaulting Party

A non-defaulting Party leaving voluntarily and with the other Parties' consent shall have Access
Rights to the Results developed until the date of the termination of its participation.

[t may request Access Rights within the period of time specified in Art. 9.4.3.
9.6.2.2 Access Rights to be granted by any leaving Party

Any Party leaving the Project shall continue to grant Access Rights pursuant to the Project Contract
and the Partnership Agreement as if it had remained a Party for the whole duration of the Project.

9.7 Specific Provisions for Access Rights to Software

For the avoidance of doubt, the general provisions for Access Rights provided for in this Section 9 are
applicable also to Software.

Parties’ Access Rights to Software do not include any right to receive source code or object code
ported to a certain hardware platform or any right to receive respective Software documentation in
any particular form or detail, but only as available from the Party granting the Access Rights.

Section 10: Non-disclosure of information

10.1  All information in whatever form or mode of transmission, which is disclosed by a Party (the
“Disclosing Party”) to any other Party (the “Recipient”) in connection with the Project during its
implementation and which has been explicitly marked as “confidential”, or when disclosed orally, has
been identified as confidential at the time of disclosure and has been confirmed and designated in
writing within 15 days from oral disclosure at the latest as confidential information by the Disclosing
Party, is “Confidential Information”.

10.2  The Recipients hereby undertake in addition and without prejudice to any commitment of
non-disclosure under the Project Contract, for a period of 5 years after the end of the Project:

- not to use Confidential Information otherwise than for the purpose for which it was disclosed;

- not to disclose Confidential Information to any third party without the prior written consent by the
Disclosing Party;
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to ensure that internal distribution of Confidential Information by a Recipient shall take place on a
strict need-to-know basis; and

to return to the Disclosing Party on demand all Confidential Information which has been supplied to
or acquired by the Recipients including all copies thereof and to delete all information stored in a
machine-readable form. If needed for the recording of ongoing obligations, the Recipients may
however request to keep a copy for archival purposes only.

10.3  The Recipients shall be responsible for the fulfilment of the above obligations on the part of
their employees or third parties involved in the Project and shall ensure that they remain so obliged,
as far as legally possible, during and after the end of the Project and/or after the termination of the
contractual relationship with the employee or third party.

10.4 The above shall not apply for disclosure or use of Confidential Information, if and in so far as
the Recipient can show that:

o the Confidential Information becomes publicly available by means other than a breach of the
Recipient’s confidentiality obligations;

e the Disclosing Party subsequently informs the Recipient that the Confidential Information is no
longer confidential;

e the Confidential Information is communicated to the Recipient without any obligation of
confidence by a third party who is in lawful possession thereof and under no obligation of
confidence to the Disclosing Party;

e the disclosure or communication of the Confidential Information is foreseen by provisions of the
Project Contract;

e the Confidential Information, at any time, was developed by the Recipient completely
independently of any such disclosure by the Disclosing Party; or

o the Confidential Information was already known to the Recipient prior to disclosure or

e the Recipient is required to disclose the Confidential Information in order to comply with
applicable laws or regulations or with a court or administrative order, subject to the provision
Art. 10.7 hereunder.

10.5 The Recipient shall apply the same degree of care with regard to the Confidential Information
disclosed within the scope of the Project as with its own confidential and/or proprietary information,
but in no case less than reasonable care.

10.6  Each Party shall promptly advise the other Party in writing of any unauthorised disclosure,
misappropriation or misuse of Confidential Information after it becomes aware of such unauthorised
disclosure, misappropriation or misuse.

10.7  If any Party becomes aware that it will be required, or is likely to be required, to disclose
Confidential Information in order to comply with applicable laws or regulations or with a court or
administrative order, it shall, to the extent it is lawfully able to do so, prior to any such disclosure

e notify the Disclosing Party, and
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e comply with the Disclosing Party’s reasonable instructions to protect the confidentiality of the
information.

10.8 The confidentiality obligations under the Partnership Agreement and the Project Contract
shall not prevent the communication of Confidential Information to the Programme Operator.

Section 11: Auditing

Each Party shall provide auditing reports in accordance with rules and requirements stipulated in the
Guideline for Research Programmes.

Section 12: Miscellaneous
12.1 Attachments, inconsistencies and severability
The Partnership Agreement consists of this core text and
Attachment 1 (Background included)
Attachment 2 (Partnership Budget)
Attachment 3 (Illustrative Czech translation)

In case the terms of the Partnership Agreement are in conflict with the terms of the Project Contract,
the terms of the latter shall prevail. In case of conflicts between the attachments and the core text of
the Partnership Agreement, the latter shall prevail.

Should any provision of the Partnership Agreement become invalid, illegal or unenforceable, it shall
not affect the validity of the remaining provisions of the Partnership Agreement. In such a case, the
Parties concerned shall be entitled to request that a valid and practicable provision be negotiated
which fulfils the purpose of the original provision.

12.2 No representation, partnership or agency

The Parties shall not be entitled to act or to make legally binding declarations on behalf of any other
Party. Nothing in the Partnership Agreement shall be deemed to constitute a joint venture, agency,
partnership, interest grouping or any other kind of formal business grouping or entity between the
Parties.

12.3 Notices and other communication

Any notice to be given under the Partnership Agreement shall be in writing to the addresses and
recipients as listed in the most current address list kept by the Project Promoter.

Formal notices:

If it is required in the Partnership Agreement that a formal notice, consent or approval shall be given,
such notice shall be signed by an authorised representative of a Party and shall either be served
personally or sent by mail with recorded delivery or telefax with receipt acknowledgement.
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Other communication:

Other communication between the Parties may also be effectuated by other means such as e-mail
with acknowledgement of receipt, which fulfils the conditions of written form.

Any change of persons or contact details shall be notified immediately by the respective Party to the
Project Promoter. The address list shall be accessible to all Parties.

12.4 Assignment and amendments

Except as set out in Section 8.2, no rights or obligations of the Parties arising from the Partnership
Agreement may be assigned or transferred, in whole or in part, to any third party without the other
Parties’ prior formal approval.

Amendments and modifications to the text of the Partnership Agreement not explicitly listed in Article
6.3.6 require a separate agreement between all Parties.

12.5 Mandatory national law

Nothing in the Partnership Agreement shall be deemed to require a Party to breach any mandatory
statutory law under which the Party is operating.

12.6 Language

The Partnership Agreement is drawn up in English, which language shall govern all documents,
notices, meetings, arbitral proceedings and processes relative thereto. Czech version (translation) of
the document is just for illustration and in case of a conflict, English version is valid.

12.7 Applicable law

The Partnership Agreement shall be construed in accordance with the legal framework governing the
EEA Financial Mechanism 2014-2021 and governed by the laws of Belgium excluding its conflict of
law provisions.

12.8 Settlement of disputes
The parties shall endeavour to settle their disputes amicably.

All disputes arising out of or in connection with this Partnership Agreement, which cannot be solved
amicably, shall be finally settled under the Rules of Arbitration of the International Chamber of
Commerce by one or more arbitrators appointed in accordance with the said Rules.

The place of arbitration shall be Brussels if not otherwise agreed by the conflicting Parties.
The award of the arbitration will be final and binding upon the Parties.
13. Ethical Standards, Conflicts of Interest and Anti-corruption

13.1 Ethical Standards
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Each Party is committed to maintain the highest ethical standards in its work for the Project. Each of
the Parties shall ensure that all of its employees, board members and sub-contractors undertake the
same commitment.

13.2 Conflicts of Interest

Each of the Parties shall avoid conflicts of interest in its contact with organisations and/or persons
performing tasks associated with the Project.

13.3 Anti-corruption

Each of the Parties shall carry out the Project in a manner designed to counter any corruption,
misappropriation of funding and improprieties. The Parties shall, without undue delay, inform the
Steering Committee if there are indications of corruption and misappropriation of funding of which
the Party becomes aware during the implementation of the Project. Furthermore, the Parties agree,
in the performance of the activities under the Partnership Agreement, not to accept or offer any form
of gift, offer, payment or other type of advantage that entails unlawful or corrupt practice.

Section 14: Signatures
AS WITNESS:

The Parties signed the Partnership Agreement on separate pages by the authorized representatives
on the mentioned day and year.
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[Attachment 1: Background included]
Access Rights to Background made available to the Parties:
Czech Technical University (CTU):

Background of the CTU used in the project contains all knowledge and skills of the team of
investigators and of the results of their previous research activities. These results will be provided to
partners upon requests. Exceptions to that might apply in cases, where provision is not possible due
to official reasons as internal regulations or agreements with third parties. If such cases occur, the
situation will be reported to the requesting party and to the all members of the Steering Committee.

GT-Progres, s.r.o.:

Background GT-progres, s.r.o. used in the project contains all knowledge and skills of the team of
investigators and of the results of their previous research activities. These results will be provided to
partners upon requests. Exceptions to that might apply in cases, where provision is not possible due
to official reasons as internal regulations or agreements with third parties. If such cases occur, the
situation will be reported to the requesting party and to the all members of the Steering Committee.

Norwegian University of Science and Technology:

Background of the Norwegian University of Science and Technology used in the project contains all
knowledge and skills of the team of investigators and of the results of their previous research
activities. These results will be provided to partners upon requests. Notably, almost all of the previous
research results that this project will build upon are published as open source code and open access
publications making it readily available to all project partners.

SINTEF Energi AS:

Background of SINTEF Energi AS used in the project contains all knowledge and skills of the team of
investigators and of the results of their previous research activities. These results will be provided to
partners upon requests. Exceptions to that might apply in cases, where provision is not possible due
to official reasons as internal regulations or agreements with third parties. If such cases occur, the
situation will be reported to the requesting party and to the all members of the Steering Committee.

This represents the status at the time of signature of the Partnership Agreement.
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[Attachment 2: Partnership Budget]

1NOK = 2,519 CZK (Exchange rate from November 20th 2019, day of Kappa Programme call for proposals announcement)
CVUT CZK NOK
total

total max. max.
type of costs/year 2020 2021 2022 2023 2024 ammount | 2020 | 2021 2022 2023 2024 |ammount
presonnel costs 0| 3660086| 3061020 | 3132481 | 1025635|10879222|NR NR NR NR NR NR
subcontracting 0 12 438 12 438 12 438 12 438 49 752 | NR NR NR NR NR NR
other direct costs 0 802 237 530 006 645013 234994 2212250|NR NR NR NR NR NR
indirect costs 0| 1115562 897 756 944 367 315138| 3272823|NR NR NR NR NR NR
total costs 0| 5590323 | 4501220| 4734299 | 1588205|16414 047 | NR NR NR NR NR NR
subsidy 0|5590323|4501220|4734299|1588205|16414 047 |NR NR NR NR NR NR
Indirect costs calculation Flat rate 25% Flat rate 25%
NTNU CZK NOK

total max. total max.
type of costs/year 2020 2021 2022 2023 2024 ammount |2020 2021 2022 2023 2024 |ammount
presonnel costs 0| 1862351 | 2103858 | 2166992 779787 6912988 0| 739322| 835196 8602593095622 744 338
subcontracting 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
other direct costs 0 647 490 848 234 900 004 235683 2631411 0| 257042| 336734| 357286| 93562|1044 625
indirect costs 0 627 441 738 004 766 736 253867| 2386048 0| 249083 | 292975| 304381|100781| 947220
total costs 0| 3137282| 3690096 | 3833732| 1269337|11930447 0]1245447)|1464905|1521926|503905|4 736184
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subsidy 0[3137282|3690096|3833732|1269337|11930447 01245447 |1464905 ‘ 1521926 ‘ 503905 ‘ 4736184
Indirect costs calculation Flat rate 25% Flat rate 25%
SINTEF CZK NOK

total max. total max.
type of costs/year 2020 2021 2022 2023 2024 |ammount (2020 | 2021 2022 2023 2024 |ammount
presonnel costs 0| 1787085| 672187 | 953919 | 367470]|3 780 661 0| 709442 | 266847 | 378690 | 145879 1500 858
subcontracting 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
other direct costs 0 207283 | 116 794| 103616| 103437| 531130 0| 82288| 46365| 41134| 41063 210850
indirect costs 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0
total costs 0] 1994368 | 788981 | 1057535| 4709074 311791 0| 791730 | 313212 | 419823 | 186 942 1711707
subsidy 0/1994368|788981 (1057 535|470907 | 4311791 0791730313212 (419 823|186 942 1711707
Indirect costs calculation unit cost unit cost
GT-Progress CZK NOK
total max.

type of costs/year 2020 2021 2022 2023 2024 |ammount 2020 2021|2022 |2023 | 2024 | total max. ammount
presonnel costs 0| 1396732 | 1399975 | 1348895 | 27445314420055|NR [NR |NR |NR |[NR |NR
subcontracting 0 0 0 0 0 O|NR |[NR |NR |NR |[NR |NR
other direct costs 0| 950011 600011 461150 | 138861|2150033|NR |[NR |NR |NR |[NR |[NR
indirect costs 0 586679 | 499996 | 452492| 103309[{1642476|NR |NR |NR |[NR |NR |NR
total costs 0| 2933422 | 2499982 | 2262537 | 5166238212564 |NR [NR |NR |NR |[NR |NR
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subsidy 0/1613382|1374990 1244395 ‘ 322889 ‘ 4 555 656 | NR ‘ NR ‘ NR ‘ NR ‘ NR ‘ NR
calculation of indirect costs Flatrate 25% Flat rate 25%
per project CZK
202 total max.
type of costs/year 0 2021 2022 2023 2024 ammount
total costs 0]13655395|11480279|11888103| 3845072| 40868 849
total subsidy 0| 12335355| 10355287 | 10869961 | 3651338 37211941
max. subsidy 96%
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[Attachment 3: Illustrative Czech translation]

Program KAPPA

Dohoda o partnerstvi

Dohoda o partnerstvi je zaloZena na Narizeni o implementaci Evropského hospodatského prostoru
(EHP) / norského finan¢niho mechanismu 2014-2021 (dale jen ,nafizeni”, ptijaté dne 23. zati 2016)
a smlouvé o projektu KAPPA (dale jen ,Smlouva o poskytnuti podpory“) ) a podminky programu
KAPPA,

a je uzaviena dne [1. fijna 2020] (dale jen ,datum Gcinnosti“)
mezi:

Ceské vysoké uceni technické v Praze

Fakulta strojniho inZenyrstvi

Strojni 4

160 00 Praha 6

Ceska republika

- piijemce -

Norska univerzita védy a technologie

SINTEF Energi AS,

GT-Progres, s.r.o.
Petrikovicki 472,
541 03 Trutnov 3

Ceska republika

partner (partnefi) projektu -

(dale spole¢né nebo jednotlivé dale jen ,strany” nebo ,strana“)

32/56

7« B



lceland [P\——F {
Liechtenstein  Norway
Norwaygrants  grants

)¢

tykajici se projektu ¢. T0O01000160 narok

»Optimalizované expandéry pro malé distribuované energetické systémy«
ve zkratce

»DEXPAND«

(dale jen ,projekt”)

Zatimco:

Smluvni strany, které maji v dané oblasti znacné zkusenosti, predloZily ndvrh projektu na vyzvu
Poskytovatele programu v ramci Programu KAPPA.

Strany zamysli ucinit mezi sebou prislusnd vniti'ni ujedndni a zdvazné zdvazky navic k ustanovenim
Smlouvy o poskytnuti podpory, kterd budou podepsdna Poskytovatelem programu a Hlavnim prijemcem.

Smluvni strany si uvédomuji, Ze dohoda o partnerstvi je zaloZena na vzorové dohodé o partnerstvi DESCA
a Ze vysvétleni k modelu DESCA jsou k dispozici na adrese www.DESCA-2020.eu.

Dohodlo se takto:

0ddil 1: Definice

1.1 Definice

Slova zacinajici velkym pismenem maji vyznam definovany bud’ v tomto dokumentu, nebo v Narizeni
vcetné jeho priloh nebo ve smlouvé o poskytnuti podpory vcetné jejich priloh, aniZ by bylo nutné zde
uvedené vyrazy replikovat.

1.2 Dalsi definice

JZdvazné parametry projektu” - popis dila uvedeny v priloze I projektové smlouvy

~Rozpocet partnerstvi” - alokace vSech zdroji v hotovosti nebo v naturaliich na ¢innosti, jak jsou
definovany ve smlouvé o projektu a v nasledujicich zavaznych popisech parametri projektu.

,Neplnici strana“ - strana, u niZ Ridici vybor zjistil, Ze porusuje Dohodu o partnerstvi a / nebo Smlouvu
o projektu, jak je uvedeno v ¢lanku 4.2 Dohody o partnerstvi.

»Ridici vybor” - ¥idici organ popsany v ¢asti Struktura rizen{ v této dohodé o partnerstvi.
»Pristupovd prdva“ - licence a uzivatelska prava vztahujici se k vysledkiim a / nebo pozadi.

»~Pozadi” - jakakoli data, know-how nebo informace bez ohledu na jejich formu nebo povahu, hmotna
nebo nehmotn4, vcetné jakychkoli prav, jako jsou prava dusevniho vlastnictvi, ktera jsou; i) v drzeni
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stran pied jejich pristoupenim k akci; (ii) potiebné k uskutecnéni projektu nebo k vyuziti vysledki
projektu; a (iii) identifikované stranami.

~Spravedlivé a primérené podminky” - vhodné podminky, v€etné moznych finan¢nich podminek s
ohledem na konkrétni okolnosti Zadosti o pristup, napt. skutecna nebo potencialni hodnota vysledki
nebo podkladovych znalosti, ke kterym je poZadovan ptistup, a / nebo rozsah, doba trvani nebo jiné
charakteristiky ptedpokladaného pouZiti.

»Potiebné” - znamena; (i) Pro realizaci projektu: Pristupova prava jsou nutnd, pokud by bez udéleni
téchto pristupovych prav bylo technicky nebo pravné nemozné provadét tikoly pridélené prijimajici
strané, vyrazné zpozdit nebo vyZadovat dalsi vyznamné finan¢ni nebo lidské zdroje; (ii) Pro vyuzivani
vlastnich vysledki: Pristupova prava jsou nutna, pokud by bez udéleni takovych pristupovych prav
bylo vyuziti vlastnich vysledki technicky nebo pravné nemozné.

LSoftware” - sekvence pokynt k provedeni procesu v podobé, kterou lze pirevést do podoby, kterou
lze provést pocitacem a zafixovat v jakémkoli hmatatelném médiu pro vyjadreni.

SVysledky" - v aplikovaném vyzkumu znamenaji nové znalosti a dovednosti pro vyvoj produkti,
procest nebo sluzeb; znalosti a dovednosti aplikované jako vysledky, které jsou chranény zakony
upravujicimi ochranu vysledki autorskych prav, invencnich nebo podobnych aktivit nebo vyuzivany
odbornou vetejnosti nebo jinymi uzivateli; Vysledkem projektu ve vyvoji je navrh novych nebo
podstatné vylepSenych produktd, procesti nebo sluzeb,

0ddil 2: Uéel

U¢elem dohody o partnerstvi je specifikovat s ohledem na projekt role a odpovédnosti mezi stranami,
zejména pokud jde o organizaci prace mezi stranami, fizeni projektu, finan¢ni ujednani mezi stranami
a prava a zavazky stran tykajici se mimo jiné odpovédnosti, pristupovych prav a feseni spord.

0ddil 3: Vstup v platnost, doba trvani a ukonceni

3.1 Vstup v platnost

Subjekt se stane smluvni Stranou Dohody o partnerstvi podpisem dohody o partnerstvi radné
zmocnénym zastupcem.

Dohoda o partnerstvi nabyva ucinnosti dnem ucinnosti uvedenym na zacatku této dohody o
partnerstvi. Datum uGcinnosti této dohody o partnerstvi nebude mit Zadny ucinek k prvnimu datu
zpusobilosti vydajd, jak je uvedeno ve smlouvé o projektu.

3.2 Doba trvani a ukonceni

Dohoda o partnerstvi bude pokracovat v plné platnosti a u€innosti az do tplného splnéni vSech
zavazki prijatych stranami podle Smlouvy o poskytnuti podpory a dohody o partnerstvi.
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Smlouvu o partnerstvi nebo ucast jedné nebo vice smluvnich stran vsak lze ukoncit v souladu s
podminkami dohody o partnerstvi a smlouvy o projektu.

Pokud Smlouva o poskytnuti podpory neni podepsana Poskytovatelem programu nebo Prijemcem
projektu, nebo bude ukoncéena, nebo pokud bude ukonéena dcast Prijemce projektu na Smlouvé
poskytnuti dotace, bude tato Smlouva o partnerstvi automaticky ukoncena ve vztahu k dot¢enym
Stranam, s vyhradou ustanoveni pteZivajici po uplynuti nebo ukonceni podle ¢l. 3.3 Dohody o
partnerstvi.

3.3 Preziti prav a povinnosti

Ustanoveni tykajici se Pristupovych prav a Duvérnosti po dobu v nich uvedenou, jakoz i o
Odpovédnosti, Rozhodném pravu a Urovnavani sport, zlistanou v platnosti i po skonceni platnosti
nebo ukonceni dohody o partnerstvi.

Ukonceni nema vliv na Zadnad prava nebo povinnosti strany opoustéjici partnerstvi vzniklé pied
datem ukonéeni, pokud se Ridici vybor a opoustéjici strana nedohodnou jinak. To zahrnuje povinnost
poskytnout veskeré vstupy, vystupy a dokumenty po dobu jeho tcasti.

0ddil 4: Ulohy a odpovédnosti stran

4.1 Obecné zasady

KaZzda strana se zavazuje podilet se na efektivni implementaci Projektu a obratem a vc¢as vykonavat
Cinnosti a spolupracovat, plnit vSechny své zavazky vyplyvajici ze Smlouvy o poskytnuti dotace a
Dohody o partnerstvi, jak je od ni primérené pozadovano a to v dobré vire.

Kazda strana se zavazuje, Ze v souladu se strukturou fizeni projektu neprodlené oznami veskeré
vyznamné informace, skutecnosti, problémy nebo zpozdéni, které by mohly mit vliv na projekt.

Vyzkum v sobé zahrnuje nejistotu ohledné poZadovanych vysledkl projektu, kterych ma byt
dosazeno, a kazda strana proto v souladu s vySe uvedenym odstavcem upozorni piedkladatele
projektu, pokud implementace projektu naznacuje, Ze by mél byt upraven konkrétni cil projektu.

KaZzd4 strana neprodlené poskytne veskeré informace primétené poZzadované Ridicim vyborem nebo
Prijemcem k plnénti jejich ukold.

Kazda strana prijme primérena opatieni k zajiSténi spravnosti veskerych informaci nebo materialg,
které poskytuje ostatnim stranam.

4.2 Poruseni

V ptipadé, ze Ridici vybor zjisti, Ze Strana porusila své povinnosti vyplyvajici z Dohody o partnerstvi
nebo Smlouvy o poskytnuti dotace (napi .. partner produkujici nekvalitni praci; nespravna
implementace projektu), Pfjemce nebo Strana jmenovana Ridicim vyborem, pokud P¥{jemce porusi
své povinnosti vyplyvajici z Dohody o partnerstvi nebo Smlouvy o poskytnuti podpory, zasle této
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Strané pisemné oznameni pozadujici, aby bylo takové poruseni napraveno do 30 kalendainich dni
ode dne prijeti pisemného oznadmeni Stranou.

Pokud je takové poruseni podstatné a neni v této lhiité napraveno nebo neni mozné jej napravit, mize
Ridici vybor rozhodnout, Ze prohlasi Stranu za Neplnici stranu, a rozhodne o dtisledcich, které mohou

YA

zahrnovat ukoncenti jeji ucasti.

4.3 Zapojeni tretich stran a subdodavateltu

Partner projektu, ktery uzavire subdodavatelskou smlouvu nebo do projektu jinak zapoji treti strany,
zUstava vylucné odpovédny za provadéni prislusné ¢asti projektu a za dodrzovani ustanoveni Dohody
o partnerstvi a Smlouvy o poskytnuti podpory. Partner projektu musi takové zapojeni oznamit
ostatnim smluvnim stranam. Ozndmeni musi obsahovat alesponl jméno, adresu a Ccinnost
subdodavatele nebo treti strany. Musi zajistit, aby ucast tretich stran neméla vliv na prava a
povinnosti ostatnich stran podle dohody o partnerstvi a smlouvy o projektu.

0ddil 5: Odpovédnost viic¢i sobé navzajem
5.1 Zadné zaruky

Ve vztahu k jakymkoli informacim nebo materialim (vCetné vysledkii a podkladd) dodavanych
jednou Stranou druhé v ramci projektu nejsou poskytovany zadné zaruky ani vyjadreni jakéhokoli
druhu, pokud jde o dostatecnost nebo vhodnost pro dany tcel ani o absenci jakéhokoli poruseni
jakychkoli vlastnickych prav tietich stran.

Proto,

- prijimajici Strana je ve vSech ptipadech zcela a vylu¢né odpovédna za pouziti, ke kterému poskytuje
tyto informace a materialy, a

-zadna Strana udélujici Pristupova prava nenese odpovédnost v pripadé poruseni vlastnickych prav
treti strany v disledku jakékoli jiné Strany vykonavajici jeji Prava.

KaZzda Strana vSak bude neprodlené informovat druhou Stranu / Strany o jakychkoli narocich tietich
stran, o nichz se dozvi.

5.2 Omezeni smluvni odpovédnosti

Zadna Strana nebude odpovédna Zadné jiné Strané za jakékoli nepfimé nebo nasledné ztraty nebo
podobné $kody, jako je mimo jiné ztrata zisku, ztrata piijmi nebo ztrata smluv, pokud takova skoda
nebyla zplisobena imyslnym jednanim nebo poruseni divérnosti.

U jakékoli zbyvajici smluvni odpovédnosti bude souhrnna odpovédnost Strany vii¢i ostatnim Stranam
kolektivné omezena na podil Strany na celkovych nakladech na projekt, jak jsou uvedeny ve Smlouvé
o poskytnuti podpory, pokud takova Skoda nebyla zplsobena umyslnym jednanim nebo hrubou
nedbalosti.
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Podminky Dohody o partnerstvi nebudou vykladany tak, aby ménily nebo omezovaly zdkonnou
odpovédnost jakékoli Strany.

5.3 Skody zpiisobené tiretim osobam

Kazda Strana nese vylu¢nou odpovédnost za jakoukoli ztratu, poskozeni nebo Gjmu zplsobenou
tretim stranam vyplyvajici z plnéni povinnosti uvedené Strany nebo jejim jménem podle Dohody o
partnerstvi nebo z pouziti Vysledkd nebo Pozadi.

5.4 Vyssi moc

Z4adna strana nebude povaZovana za porusujici dohodu o partnerstvi, pokud je takové poruseni
zpusobeno vys$si moci. Kazda Strana bez zbyte¢ného odkladu ozndmi ridicimu vyboru jakoukoli vyssi
moc. Pokud nebudou diisledky vy$si moci pro projekt prekonany do 6 tydnti po takovém oznameni,
o prevodu tikold, pokud existuji, bude rozhodnuto Ridicim vyborem a Poskytovatel programu bude
vcas informovan.

0ddil 6: Struktura rizeni

6.1 Obecna struktura
Organizacni struktura Partnerstvi zahrnuje tyto organy:
Ridici vybor jako kone¢ny rozhodovaci organ partnerstvi.

Pfijemce je pravnicka osoba jednajici jako prostfednik mezi Stranami a Poskytovatelem programu.
Ptedkladatel projektu plni kromé svych povinnosti jako smluvni strana tukoly, které mu byly svéreny,
jak je popsano ve smlouvé o projektu a dohodé o partnerstvi.

6.2 Clenové Ridiciho vyboru
Ridici vybor se sklada z jednoho zastupce kazdé Strany (dale jen ,¢len”).
Kazdy ¢len ma mandat rozhodovani jménem strany, kterou zastupuje.

Piijemce predsedd vSem jednanim fridictho vyboru, pokud na zasedani tidictho vyboru neni
rozhodnuto jinak.

Strany se zavazuji ridit se vSemi rozhodnutimi fidictho vyboru. To nebrani smluvnim stranam
piredlozit spor k FeSeni v souladu s ustanovenimi o reSeni sporti uvedenymi v ¢lanku 12.8 dohody o
partnerstvi.

6.3 Provozni postupy pro ridici vybor

6.3.1 Zastoupeni na jednanich

Véichni Clenové:
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- by méli byt ptitomni nebo zastoupeni na jakémkoli zasedani Ridiciho vyboru;

- mohou jmenovat ndhradnika nebo zmocnénce, ktery se ucastni a hlasuje na jakémkoli
takovém zasedani;

- a aktivné se icastni se spolupracuji na zasedanich Ridiciho vyboru.

6.3.2 Priprava a organizace zasedani
6.3.2.1 Svolavani zasedani:

Predseda svolava radna zasedani Ridiciho vyboru nejméné jednou za Sest mésict a svolava rovnéz
mimoiadna zasedani kdykoli na pisemnou zadost kteréhokoli Clena.

6.3.2.2 Oznameni o zasedani

Predseda pisemné oznami schiizi kazdému Clenu co nejdrive, nejpozdéji vSak do 14 kalendainich dnti
pred Fadnou schiizi a 7 kalendainich dnii pred mimoradnou schiizi.

6.3.2.3 Zaslani programu:

Predseda zasle kazdému Clenovi pisemny ptivodni porad jednani nejpozdéji 14 kalendafnich dnt
predchazejicich zasedani nebo 7 kalendarnich dnti pfed mimoiadnym zasedanim.

6.3.2.4 Pridani poloZek agendy:

Jakykoli bod programu, ktery vyzaduje rozhodnuti ¢lenti, musi byt jako takovy oznacen v programu
zasedani.

Kterykoli Clen miiZe pridat bod do ptivodni agendy pisemnym ozndmenim viem ostatnim ¢lentim
nejpozdéji 7 kalendainich dna pred schizi.

6.3.2.5 Béhem zasedani Ridiciho vyboru se piitomni nebo zastoupeni ¢lenové mohou jednomysIné
dohodnout na pridani nového bodu do ptivodni agendy.

6.3.2.6 Jakékoli rozhodnuti lze ucinit i bez schiize, pokud piedseda rozesle vsem ¢lenim pisemny
dokument, ktery poté podepise definovana vétsina Clend (viz ¢lanek 6.3.3 dohody o partnerstvi).
Tento dokument obsahuje lhiitu pro odpovéd.

Rozhodnuti piijatad bez zasedani se povazuji za prijata, pokud ve lhité stanovené v Clanku 6.3.4.3
zadny Clen neptedal pisemné namitku predsedovi. Budou zdvazné poté, co predseda zasle vSem
¢lentim pisemné oznameni o tomto prijeti.

6.3.2.7 Zasedani Ridictho vyboru se mohou konat také telekonferenci nebo jinymi
telekomunikac¢nimi prostredky.

7

6.3.2.8 Rozhodnuti budou zavazna az poté, co bude prijata piislusna ¢ast zapisu podle ¢lanku 6.3.5
dohody o partnerstvi.
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6.3.3 Pravidla hlasovani a usnasenischopnost

6.3.3.1 Ridici vybor nesmi rozhodovat a platné rozhodovat, pokud nejsou pfitomny nebo zastoupeny
dvé tiretiny (2/3) jeho ¢lent (kvora).

U projektli se dvéma partnery projektu, z nichZ jednim je P¥jemce, nebude Ridici vybor rozhodovat
a platné rozhodovat, pokud nejsou pritomni nebo zastoupeni oba ¢lenové.

Neni-li dosaZeno kvora, svola piredseda Ridiciho vyboru do 15 kalendatnich dnti dal$i fadné zasedani.
Neni-li na této schiizi dosazeno kvora jesté jednou, svola predseda mimoradné zasedani, které je
opravnéna rozhodnout, i kdyZ je pritomno nebo zastoupeno méné nez kvorum clend.

6.3.3.2 Kazdy ¢len ma jeden hlas.
6.3.3.3 Neplnici strany nemusi hlasovat.

6.3.3.4. Ridici vybor se snaZi rozhodovat na z4kladé konsensu. Pokud u projektii s vice nez dvéma
partnery nelze dosdhnout konsensu, rozhoduje se dvoutretinovou vétsinou (2/3) hlast.

6.3.4 Pravo veta

6.3.4.1 Clen, ktery miZe prokazat, Ze jeho prace, ¢as na vykon, naklady, zavazky, prava dusevniho
vlastnictvi nebo jiné opravnéné zajmy by byly vazné ovlivnény rozhodnutim ridiciho vyboru, mtize
uplatnit pravo veta s ohledem na odpovidajici rozhodnuti nebo prislusna ¢ast rozhodnuti.

6.3.4.2 Pokud je rozhodnuti stanoveno v ptivodnim pofadu jednani, miize ¢len takové rozhodnuti
vetovat pouze béhem schiize.

6.3.4.3 Pokud bylo prijato rozhodnuti 0 novém bodu ptridaném na poiad jednani pired schiizi nebo v
jejim priibéhu, miiZe ¢len toto rozhodnuti vetovat b€hem schiize a do 15 dnii po zaslani navrhu zapisu
ze schiize.

6.3.4.4 V piipadé uplatnéni prava veta vynaloZi Clenové veskeré usili k vyfeseni zaleZitosti, ktera
zptsobila veto, k obecné spokojenosti viech Clend.

7

6.3.4.5 Strana nesmi vetovat rozhodnuti tykajici se jeji identifikace jako Neplnici strany. Neplnici
strana nesmi vetovat rozhodnuti tykajici se jeji ucasti a ukonceni v Partnerstvi nebo jejich disledkii.

6.3.4.6 Strana, ktera pozaduje odchod z partnerstvi, nesmi vetovat rozhodnuti tykajici se tohoto.
6.3.5 Zapisy ze zasedani

6.3.5.1 Piedseda vypracuje z kazdého zasedani pisemny zapis, ktery bude formalnim zdznamem o
viech piijatych rozhodnutich. Zasle navrh zapisu véem Clenim do 10 kalendarnich dnfi od zasedani.

6.3.5.2 Zapis se povaZuje za piijaty, pokud do 15 kalendainich dnt od odeslani Zadny Clen pisemné
nevznese namitku proti predsedovi, pokud jde o presnost navrhu zapisu.
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6.3.5.3 Predseda zasle ptijaty zapis viem Clentim Ridiciho vyboru a Pfijemci, ktery je archivuje. Na
pozadani Poskytovatel projektu poskytne Stranam ovéiené duplikaty.

6.3.6 Rozhodnuti ridiciho vyboru

Ridici vybor je ve spolupraci s Pfjemcem odpovédnym za celkové fizeni a sledovani projektu. Ridici
vybor miZe svobodné jednat z vlastniho podnétu, formulovat navrhy a piijimat rozhodnuti v souladu
s postupy stanovenymi v tomto dokumentu.

Ridici vybor prijima tato rozhodnuti:

- Obsah, finance a prava dusevniho vlastnictvi

Poskytovatel programu odsouhlasi ndvrhy na zmény Smlouvy o poskytnuti dotace

Zmény v Planu Projektu (vCetné Rozpoctu Partnerstvi)

Vybéry z prilohy 1 (vcetné Pozadi)

Pripadné zmény v seznamu Ttetich stran

- Vyvoj partnerstvi

o Vstup nové Strany do Partnerstvi a schvaleni urovnani za podminek ptistoupeni takové nové
Strany

O O O O

Odstoupenti Strany z Partnerstvi a schvaleni vyrovnani za podminek odstoupeni
ProhlaSen{ Strany za Neplnici stranu

Napravy, které ma provést vychozi Strana

Ukonceni ucasti Neplnici Strany a souvisejici opatireni

Navrh Poskytovateli programu na zménu Prijemce

Navrh Poskytovateli programu na pozastaveni celého projektu nebo jeho Casti
Navrh Poskytovateli programu na ukonceni Projektu a Dohody o partnerstvi

O O O O O O O

V ptipadé zrusenych tkold na zékladé rozhodnuti Ridicitho vyboru Clenové prerozdéli tkoly
dotycnych stran. Takové pieskupeni zohledni legitimni zavazky prijaté pired rozhodnutim, které nelze
zrusit.

6.4 Prijemce

6.4.1 Prijemce projektu je prostrednikem mezi Stranami a Poskytovatelem programu a je povinen
plnit vSechny tkoly, které mu byly pridéleny, jak je popsano ve Smlouvé o poskytnuti podpory a ve
Smlouvé o partnerstvi.

6.4.2 Predkladatel projektu odpovida zejména za:

- sledovani dodrzovani jejich povinnosti Stranami,

- udrzovani aktualizovaného a dostupného seznamu adres ¢lenti a dalSich kontaktnich osob,

- shromazd'ovani, prezkoumavani a predkladani informaci o postupu Projektu a zprav a dalSich
vystupl (vCetné finan¢nich vykazi a souvisejici certifikace) a vSech konkrétnich poZzadovanych
dokumentd.

- piiprava zasedani, navrhovani rozhodnuti a piiprava poradu zasedani Ridiciho vyboru, jejich
vedeni, priprava zapistl ze zasedani a sledovani provadéni rozhodnuti ptijatych na zasedanich,
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- okamzité predavani dokumenti a informaci souvisejicich s Projektem,

- na vyzadani poskytnuti uiednich kopii nebo origindli dokumentii Stranam, které ma ve
vyhradnim vlastnictvi Prijemce, pokud jsou tyto kopie nebo originaly nezbytné pro to, aby smluvni
strany mohly uplatnit naroky,

- sdélovani vSech relevantnich informaci v souvislosti s Projektem,

- priprava vyrocnich zprav o Projektu a zavérecné zpravy na zakladé jednotlivych zprav a
podptrnych dokumentf, které Strany poskytnou Piijemci.

KaZzda Strana se zavazuje podle svych nejlepSich schopnosti a s vynaloZenim komerc¢né primétreného
usili:

- Bez zbytetného odkladu predlozit vSechny Vysledky, zpravy, ucetni dokumentaci a dalsi
dokumenty, které Piijemce primérené vyzaduje ke splnéni svych povinnosti;

- Okamzité informovat Ridici vybor, Pifjemce a Poskytovatele programu o jakémkoli zpozdéni
vykonu nebo jakékoli udalosti, ktera by mohla mit dopad na Projekt;

- Informovat Pfijemce o pfislu§né komunikaci, kterou dostava od ttetich stran v souvislosti s
projektem;

- Zajistit presnost veskerych informaci, které poskytuje Piijemci, a okamzité opravit jakoukoli
jejich chybu, na kterou je upozornén;

- Védomé nevyuzivat Zadna vlastnicka prava tieti strany, pro kterd neziskala odpovidajici
uzivaci pravo;

- Jednat vzdy v dobré vire a zplsobem, ktery odrazi dobré jméno, dobrou vili a poveést
partnerstvi a v souladu s dobrou etikou;

- Kooperativné se i¢astnit zasedani Ridiciho vyboru.

7 7

6.4.3 Pokud Ptijemce selZe pii plnéni svych koordina¢nich tkoli, méiZe Ridici vybor navrhnout
poskytovateli programu zménu prijimace.

6.4.4 Prijemce neni opravnén jednat ani Cinit pravné zavazna prohlaseni jménem jakékoli jiné
smluvni strany.

6.4.5 Pfijemce nesmi rozs$ifovat svoji roli nad ramec dkold uvedenych v Dohodé o partnerstvi a ve
smlouvé o projektu.

0ddil 7: Financ¢ni ustanoveni

7.1 Obecné zasady
7.1.1 Rozdéleni financ¢niho prispévku
Financ¢ni prispévek poskytovatele programu do projektu rozdéli prijimatel projektu podle:

- Rozpocet Partnerstvi (Rozdéleni Rozpoctu)
- schvaleni zprav Poskytovatelem programu a
- platebni podminky v ¢lanku 7.3.
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Strana je financovana pouze na své ukoly provadéné v souladu se Zadosti o financovani.
7.1.2 Zdiivodnéni nakladi

V souladu se svymi obvyklymi tcetnimi a fidicimi zasadami a postupy je kazda Strana vyhradné
odpovédna za zdlvodnéni svych nakladd tykajicich se Projektu viici Poskytovateli programu.
Pfijemce projektu ani Zadnd z ostatnich smluvnich stran nenese Zadnou odpovédnost ani
odpovédnost za takové zdivodnéni nakladi viici poskytovateli programu.

7.1.3 Zasady financovani

Strana, ktera utrati méné nez svij pridéleny podil na Rozpoctu Partnerstvi, bude financovana pouze
v souladu se svymi skutecné fadné odiivodnénymi zptisobilymi naklady.

Strana, ktera utrati vice nez sviij pridéleny podil na rozpoctu partnerstvi, bude financovana pouze z
radné odiivodnénych zplisobilych nakladl az do vyse nepiesahujici tento podil.

7.1.4 Finan¢ni dusledky ukonceni uicasti Strany

Poskytovatel programu zahaji priibézné hodnoceni implementace Projektu, pokud néktera ze Stran
opousti Partnerstvi. Strana opoustéjici Partnerstvi vrati vSechny platby, které obdrZela, kromé ¢astky
prispévku prijaté Poskytovatelem programu. Kromé toho Neplnici strana nese v mezich stanovenych
v ¢lanku 5.2 dohody o partnerstvi veskeré primérené a odlvodnéné dodate¢né naklady, které
vzniknou ostatnim Stranam pri plnéni jejich a jejich ukold. Jakékoli dalsi naklady, které nejsou
hrazeny Neplnici stranou, budou v zasadé pridéleny zbyvajicim strandm pomeérné k jejich podilu na
celkovych nakladech projektu, jak je uvedeno v Rozpoctu Partnerstvi.

7.2 Rozpoctovani

Rozpocet Partnerstvi bude ocenén v souladu s obvyklym a ucetni zasady a zasady a postupy
prislusnych stran.

7.3 Platby
7.3.1 Platby stranam jsou vylu¢nymi ukoly Prijemce
Piijemce ma zejména:

- prevést Castky na Strany podle splatkového kalendate (bod 7.3.2);

- neprodlené informovat doty¢nou Stranu o datu a slozeni ¢astky prevedené na jeji bankovni
ucet s uvedenim prislusnych odkaz;

- peclivé plnit své tkoly pri radné spravé veskerych financ¢nich prostiredk;

- zavazat se k udrzeni finan¢niho prispévku Poskytovatele programu na Projekt oddélené od
jeho béznych obchodnich uctd, jeho vlastnich aktiv a majetku, s vyjimkou piipadt, kdy je Piredkladatel
projektu verejnym organem nebo neni opravnén tak Cinit z divodu zakonné legislativy.
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7.3.2 Harmonogram plateb, ktery obsahuje ptevod zalohovych a pribéznych plateb smluvnim
stranam, bude zpracovan nasledovné:

- Zaloha bude pirevedena na kazdou Stranu po podpisu Smlouvy o poskytnuti podpory mezi
Poskytovatelem programu a Prijemcem.

Hodnota zalohové platby pokryje odhadované vydaje kazdé Strany za prvni rok provadéni projektu.

Zaloha bude predana Prijemcem projektu do 15 dnid po obdrzeni prostiedki od Poskytovatele
programu.

- Prabézné platby budou predkladatelem projektu pirevedeny na kazdou Stranu na zacatku
kaZzdého roku provadéni.

Hodnota pribézné platby obvykle pokryje odhadované vydaje kazdé strany na jeden rok provadéni.

Priibézné platby budou Piijemcem projektu prevedeny do 15 dnti po obdrZeni finan¢nich prostiredki
od Poskytovatele programu.

7.3.3 Prijemce projektu je opravnén zadrzet jakékoli platby Strané, u niz bylo zjisténo, Ze porusuje
své zavazky podle Dohody o partnerstvi nebo Smlouvy o poskytnuti podpory.

7.3.4 Prijemce projektu je opravnén vymahat jakékoli platby, které jiz byly vyplaceny Neplnici strané.

7.3.5 Prijemce projektu ma stejné pravo zadrZet platby Strané, pokud je to dohodnuto se
Poskytovatelem programu.

7.3.6. Platby od Piijemce Strandm jsou provadény v CZK (GT Progress) a NOK (NTNU, SINTEF),
sménny kurz CZK / NOK je kurz posledniho prevodu grantu.

7.3.7 Kurzové ztraty vzniklé pii prevodu Castek od Prijemce Stranam z darcovskych statl jsou
podporovany Prijemcem z jeho vlastniho rozpoctu (jiného neZ je rozpocet projektu).

0ddil 8: Vysledky

8.1. Vlastnictvi vysledkii
Vysledky jsou vlastnictvim strany, ktera je generuje.
8.2 Spolecné vlastnictvi

8.2.1 V pripadé spolec¢ného vlastnictvi Vysledki vyvinutych v ramci projektu spolecné dvéma nebo
vice Stranami a neni mozné tyto vysledky oddélit za ucelem zZadosti, ziskani a / nebo zachovani
prislusné patentové ochrany nebo jiného dusevniho vlastnictvi, budou Strany spole¢né vlastnit tyto
Vysledky.
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8.2.2 Spoluvlastnici vynaloZi veskeré usili, aby do Sesti (6) mésici od data vytvoieni takovych
vysledkl vytvorili pisemnou samostatnou dohodu o spole¢ném vlastnictvi tykajici se rozdéleni
vlastnictvi a podminek vykonu, ochrany , rozdéleni souvisejicich ndkladi a vyuzivani takovych
spolecné vlastnénych Vysledki pripad od pripadu.

Dohoda o spole¢ném vlastnictvi zahrnuje minimalné:
i) podrobnou definici ptislusnych Vysledky se spoletnym vlastnictvim

ii) popis, ktery ze spoluvlastnikli bude mit operativni odpovédnost za ochranu a spravu spolecné
vlastnénych vysledkt (dale jen IP Manager), vCetné jasného popisu plné moci IP Manager; v piipadé
neshody prevezme vedeni vlastnik s nejvétsim vlastnickym podilem.

iii) podrobny popis toho, jak bude spole¢né vlastnény vysledek chranén, branén, spravovan a
pouzivan.

pokud jesté nebyla uzaviena dohoda o spole¢ném vlastnictvi:

i) kazdy ze spoluvlastnikil je opravnén pouzivat své Spolecné vlastnéné Vysledky bezplatné a bez
predchoziho souhlasu ostatnich spoluvlastnikii, avSak pouze k samotnému provadéni nekomercnich
projekti vyzkumu a vyvoje nebo s tfetimi stranami, véetné povoleni, aby uvedené treti strany
pouzivaly takové Vysledky, pokud je to nutné k plnéni jejich vlastnich kol ve vysSe uvedenych
projektech,

ii) s vyjimkou pripadi uvedenych v bodé 1 je kazdy ze spoluvlastnikii opravnén pouZzivat své spolecné
vlastnéné vysledky (pfimo nebo udélenim nevyhradnich licenci tfetim strandm bez jakéhokoli prava
na sublicencovani), s vyhradou nasledujicich podminek podminky:

- ostatnim spoluvlastnikiim musi byt oznadmeno alespon 45 dni predem; a
- Spravedliva a priméiena kompenzace musi byt poskytnuta ostatnim spoluvlastnikim.

Aby se predeslo pochybnostem, tato kompenzace v pripadé nekomerc¢niho pouziti vysledkl ve
spoletném vlastnictvi nebude splatné. Pokud tieti strany potirebuji pristup ke spolecné vlastnénym
vysledklim pro komerc¢ni vyuZiti, bude tento pristup zaviset na spravedlivych a primérenych
podminkach viici ostatnim spole¢nym vlastnikidm.

8.3 Pirenos vysledkii

8.3.1 Kazda Strana miZe pievést vlastnictvi svych vlastnich Vysledkd. Zajisti vSak, aby se jeho
povinnosti podle Dohody o partnerstvi a Smlouvy o poskytnuti dotace vztahovaly i na nového
vlastnika a aby tento vlastnik mél povinnost je pti dalSim prevodu postoupit.

8.3.2 MiiZe urcit konkrétni tieti strany, na které ma v imyslu prevést vlastnictvi svych vysledku v
piiloze dohody o partnerstvi. Ostatni Strany se timto vzdavaji svého prava na predchozi oznameni a
svého prava vznést namitku proti prevodu na uvedené treti strany.
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8.3.3 Predavajici Strana vsak bude v dobé pirevodu informovat ostatni strany o takovém pievodu a
zajisti, aby takovym prevodem nebyla dot¢ena prava ostatnich smluvnich stran.

Jakékoli doplnéni dodatku po podpisu této dohody vyZaduje rozhodnuti fidiciho vyboru.

8.3.4 Strany uznavaji, Ze v ramci fze nebo akvizice dilezité ¢asti jejich aktiv mtZe Strana podléhat
povinnosti ml¢enlivosti, které ji brani v zaslani celych 45 dnii pfedem na prevod, jak je stanoveno v
Smlouvé o poskytnuti podpory.

8.3.5 Vyse uvedené povinnosti plati pouze po dobu, po kterou jiné Strany stile maji - nebo stale
mohou pozadovat - pristupova prava k Vysledktim.

8.4 Diseminace

Aby se predeslo pochybnostem, nema nic v tomto oddile vliv na povinnosti mlcenlivosti stanovené v
oddile 10.

8.4.1 Sifeni vlastnich Vysledki

8.4.1.1 V pribéhu projektu a po dobu 1 roku po ukonceni projektu se Siteni vlastnich Vysledki
jednou nebo nékolika stranami, mimo jiné vCetné publikaci a prezentaci, fidi nasledujicimi
ustanovenimi.

vvvvv

kalendarnich dnti pred zverejnénim. Jakdkoli namitka proti planovanému zverejnéni musi byt
ucinéna pisemné Prijemci a Strané nebo Stranam navrhujicim Siteni do 30 kalendainich dnt po
obdrzeni ozndmeni. Pokud ve vysSe uvedené lhité nebudou vzneseny zadné namitky, je zverejnéni
povoleno.

8.4.1.2 Namitka je opravnéna, pokud

a) by byly vyznamné poskozeny legitimni akademické nebo obchodni zajmy namitajici Strany ve
vztahu k Vysledkiim nebo Pozadi; nebo

b) byla by nepriznivé ovlivnéna ochrana Vysledkl nebo Pozadi namitajici strany.
Namitka musi obsahovat presny pozadavek na nezbytné tpravy.

8.4.1.3 Pokud byla vznesena namitka, ziicastnéné strany projednaji, jak vcas prekonat opravnéné
divody pro namitku (naprtiklad zménou planovaného zverejnéni a / nebo ochranou informaci pied
zvefejnénim) a vznasejici smluvni Strana nepifiméfené nepokracuje v opozici, pokud budou po
diskusi provedeny ptislusné kroky.

Namitajici Strana muzZe pozadat o zpozdéni zverejnéni nejvyse 90 kalendainich dnti od okamziku, kdy
vznese takovou namitku. Po 90 kalendarnich dnech je zverejnéni povoleno.
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8.4.2 Sifeni nepublikovanych Vysledkii nebo pozadi jiné Strany

Strana nesmi zahrnout do Zadné Cinnosti diseminace Vysledky nebo Pozadi jiné strany bez ziskani
ptredchoziho pisemného souhlasu Strany, ktera je vlastnikem, pokud jiZ nejsou zverejnény.

8.4.3 Povinnosti spoluprace

Strany se zavazuji spolupracovat, aby umoZnily v€asné odevzdani, prezkoumadni, zverejnéni a
obhajobu jakékoli diserta¢ni nebo diplomové/bakalaiské prace v mire, ktera zahrnuje jejich Vysledky
nebo Pozadi které jsou predmétem diivérnosti a zveiejnéni dohodnutych v Dohodé o partnerstvi.

8.4.4 Pouzivani jmen, log nebo ochrannych znamek

Nic v Dohodé o partnerstvi nelze vykladat tak, Ze by udélovalo prava k pouziti v reklamé, publicité
nebo jinym zplisobem ve jménu Stran nebo jakémukoli z jejich log nebo ochrannych znamek bez jejich
predchoziho pisemného souhlasu.

8.4.5 Otevreny pristup k védeckym publikacim

8.4.5.1. Kazda Strana zajisti otevireny pristup (bezplatny, online ptistup pro kteréhokoli uZivatele)
ke vSem recenzovanym védeckym publikacim tykajicim se jejich vysledkd.

Zejména:

a) co nejdiive a nejpozdéji pri publikaci ulozi strojové Citelnou elektronickou kopii zverejnéné verze
nebo konecny recenzovany rukopis prijaty ke zvetejnéni v uloZzisti védeckych publikaci.

Strany se navic musi snazit souc¢asné ulozit idaje z vyzkumu potrebné k ovéreni Vysledkli uvedenych
v uloZenych védeckych publikacich.

b) zajistit otevieny pristup k ulozené publikaci - prostrednictvi repozitare - nejpozdéji:
i) pti zverejnéni, pokud je prostiednictvim vydavatele k dispozici bezplatna elektronicka verze, nebo

ii) do Sesti mésict od zverejnéni (dvanact meésicli u publikaci v oblasti spole¢enskych a humanitnich
véd) ve vSech ostatnich pripadech.

c) zajistit otevieny pristup - prostrednictvim repozitare - k bibliografickym metadatim, ktera
identifikuji uloZzenou publikaci a ktera musi obsahovat trvaly identifikator.

8.4.5.2 Vsechny Strany zajisti, aby si oni nebo autofi ponechali dostate¢na prava dusevniho
vlastnictvi, aby splnili své pozadavky na otevieny pristup.

8.4.5.3 VSechny Strany vypracuji Data Management Plan a zajisti odpovédnou spravu vyzkumnych
udaji v souladu se zasadami ,nalezitelnosti“, ,pristupnosti, ,interoperability” a ,,opétovného pouziti“
(FAIR).
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Zajisti se otevieny pristup k digitdlnim vyzkumnym tdajim generovanym v projektu v souladu se
zasadou ,co nejotevienéjsi, podle potieby uzaviené“. Obecnym pravidlem je otevireny pristup k témto
vyzkumnym tdajiim, av$ak Ridici vybor miiZe rozhodnout o uplatnéni vyjimek, je-li to opodstatnéné,
s prihlédnutim k opravnénym zajmutm Stran, cilim projektu a jakymkoli dalsSim omezenim, jako jsou
pravidla ochrany tidaji, bezpec¢nostni pravidla nebo prava dusevniho vlastnictvi. V takovém piipadé
musi Data Management Plan obsahovat divody, pro¢ nebyl poskytnut pristup.

Pokud tyto vyjimky neplati, budou vSechny Strany

a) ukladat data do repozitatfe o vyzkumu a ptijimat opatieni, ktera tfetim strandm umozni pristup,
tézbu, vyuzivani, reprodukci a Sifeni - bezplatné pro kazdého uzivatele - k nasledujicim:

i) idaje, vcetné souvisejicich metadat, potfebné k co nejrychlejsSimu ovéreni vysledkli uvedenych ve
védeckych publikacich;

ii) dalsi tidaje, vCetné souvisejicich metadat, jak jsou uvedeny v planu spravy adaji;

poskytovat prostirednictvim dloZisté informace o nastrojich, které maji Strany k dispozici a které jsou
nezbytné pro ovérovani vysledki (a - pokud je to mozné - poskytnout nastroje samotné).

0ddil 9: Pristupova prava
9.1 Zahrnuté pozadi

9.1.1 V pfriloze 1 Strany urcily a dohodly se na Pozadi projektu a pripadné se také vzajemné
informovaly, Ze pristup ke konkrétnimu Pozadi podléha pravnim omezeni.

Cokoli, co neni uvedeno v priloze 1, nebude predmétem zavazka pristupovych prav tykajicich se
dosavadniho stavu.

9.1.2 Kterakoli strana miZe béhem projektu pridat dalsi vlastni Pozadi do ptilohy 1 pisemnym
oznamenim ostatnim stranam. Je v$ak nutny souhlas Ridiciho vyboru, pokud si néktera strana pieje
upravit nebo stahnout své dosavadni znalosti v priloze 1.

9.2 Obecné zasady

9.2.1 Kazda Strana bude provadét své tukoly v souladu s plidnem projektu a nese vylucnou
odpovédnost za zajiSténi toho, aby jeji jednani v ramci projektu védomeé neporusovala vlastnicka
prava tretich stran.

9.2.2 Jak je stanoveno ve Smlouveé o poskytnuti podpory, vSechny Strany co nejdiive informuji ostatni
Strany o jakémkoli omezeni udélovani Pristupovych Prav k Pozadi nebo o jakémkoli jiném omezeni,
které by mohlo podstatné ovlivnit udéleni pristupovych prav (napt. Pouziti softwaru s otevienym
zdrojovym kédem v projektu).

9.2.3 Pokud Ridici vybor usoudi, Ze omezeni maji takovy dopad, ktery nepredpoklada projektovy
plan, miize se rozhodnout odpovidajicim zplisobem aktualizovat projektovy plan.
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9.2.4 Jakakoli Pristupova Prava udélena vyslovné vylucuji jakakoli prava na sublicenci, pokud neni
vyslovné uvedeno jinak.

Pfistupova Prava neobsahuji Zddné administrativni ndklady na prevod.

Ptistupova Prava jsou udélovana na neexkluzivnim zakladé, pokud neni pisemné dohodnuto vSemi
Stranami podle Smlouvy poskytnuti dotace.

9.2.5 Vysledky a pozadi budou pouZity pouze pro tcely, pro které byla k nim udélena ptistupova
prava.

9.2.6 Vsechny zadosti o Pristupova Prava se podavaji pisemné.

Udéleni Pristupovych Prav mize byt podminéno prijetim konkrétnich podminek, jejichz cilem je
zajistit, aby tato prava byla pouZita pouze pro zamysleny ucel a aby byly zavedeny prislusné
povinnosti zachovani diivérnosti.

9.2.7 7adajici strana musi prokazat, Ze jsou poti‘ebna Pfistupova Prava.

9.3 Pristupova Prava pro implementaci

Pristupova Prava k Vysledkiim a Pozadi potiebnym pro vykon vlastni prace Strany v ramci tohoto
Projektu budou udélovana bez licen¢nich poplatkl, pokud neni u podkladi v piiloze 1 dohodnuto
jinak.

9.4 Pristupova prava pro zuzitkovani

9.4.1 Pristupova Prava k Vysledklim, pokud jsou Potiebna pro vyuziti vlastnich Vysledkl Strany,
budou udélovana za spravedlivych a primérenych podminek.

Pristupova Prava k Vysledkim pro interni vyzkumné ¢innosti jsou udélovana bez licenc¢nich poplatk?.

9.4.2 Pristupova Prava k Pozadji, pokud jsou potiebna k vyuziti vlastnich Vysledkl Strany, budou
udélovana za spravedlivych a priméfrenych podminek.

9.4.3 Je mozné podat zadost o Pristupova Prava do dvanacti mésicti po ukonceni projektu nebo v

7 7V

pripadé ¢l. 9.6.2.1.2, po ukonceni Ucasti Zadajici Strany na Projektu.

9.4.4 Pridruzené subjekty maji Pristupova Prava k této Dohodé o partnerstvi v rozsahu, v jakém ma
takova Pristupova Prava sama Strana ptidruZena k témto pridruzZenym spole¢nostem.

0 takova Pristupova Prava musi pozadat pridruzeny subjekt od Strany, ktera je drzitelem Pozadi nebo
Vysledkt. Alternativné mize Strana poskytujici Pristupova prava individualné souhlasit se Stranou
poZzadujici Pristupova prava, aby tato Pristupova prava zahrnovala pravo sublicencovat Piidruzenym
entitim [uvedenych v Priloze]. Pristupova prava pridruzenym subjektim budou udélovana za
spravedlivych a primérenych podminek a na zdkladé pisemné dvoustranné dohody.

48/56

7« B



lceland [P ——F {
Liechtenstein  Norway
Norwaygrants  grants

)¢

Pridruzené subjekty, které na oplatku ziskaji Pristupova prava, plni veSkerou diavérnost a dalsi
povinnosti prijaté smluvnimi stranami na zakladé této dohody o konsorciu, jako by tyto ptridruZené
subjekty byly Stranami.

Pristupova prava mohou byt pridruzenym subjektiim odmitnuta, pokud je takové udéleni v rozporu
s opravnénymi zajmy Strany, ktera vlastni Pozadi nebo Vysledky.

Piistupova prava udélena kterémukoli pridruzenému subjektu podléhaji pokracovani piistupovych
prav Strany, ke které je pridruZen, a automaticky zaniknou po ukonceni piistupovych prav udélenych
této strané.

Po zaniku statusu pridruzeného subjektu zanikaji veSkera Pristupova prava udélend tomuto

vvvvvv

Dalsi ujednani s pridruZenymi subjekty mohou byt sjednana v samostatnych dohodach
9.5 Dalsi pristupova prava

Aby se predeslo pochybnostem, jakékoli udéleni Pristupovych prav, na které se nevztahuje Dohoda o
partnerstvi, bude na absolutnim uvazeni Strany, ktera je vlastnikem, a bude podléhat podminkam,
které mohou byt dohodnuty mezi Stranami ve vlastnictvi a ptijimajicimi Stranami.

9.6 Pristupova prava pro strany vstupujici do partnerstvi nebo jej
opoustéjici
9.6.1 Nové strany vstupujici do partnerstvi

Pokud jde o Vysledky vyvinuté pred pristoupenim nové Strany, bude nové Strané udélena Pristupova
prava za podminek vztahujicich se na Pristupova prava k Pozadi.

9.6.2 Strany opoustéjici partnerstvi
9.6.2.1 Pristupova prava udélena odstupujici strané
9.6.2.1.1 Neplnici strana

Pristupova prava udélena Neplnici strané, a pravo této Strany pozadovat Piistupova prava zanikne
okamzité poté, co Neplnici strana obdrzi formalni oznameni o rozhodnuti Ridiciho vyboru ukoncit
svou Ucast v Partnerstvi.

9.6.2.1.2 Plnici strana

Plnici strana, ktera dobrovolné a se souhlasem dal$ich Stran opousti Partnerstvi, miiZe mit Pfistupova
prava k Vysledkiim vyvinutym do data ukonceni jeji ucasti na Projektu.

Plnici strana mUze poZadat o pristupova prava ve lhité stanovené v ¢l. 9.4.3.
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9.6.2.2 Pristupova prava udélovana kazdou opoustéjici Stranou

Jakakoli Strana opoustéjici Projekt bude i nadale udélovat Pristupova prava podle Smlouvy o
poskytnuti podpory a Dohody o partnerstvi, jako by zlstala Stranou po celou dobu trvani projektu.

9.7 Zvlastni ustanoveni o Pristupovych pravech k Softwaru

Aby se predeslo pochybnostem, plati obecna ustanoveni o Pristupovych pravech stanovena v tomto
oddile 9 také pro Software.

Pristupova prava Stran k Softwaru nezahrnuji Zadné pravo na prijem zdrojového kédu nebo
objektového kdédu preneseného na urcCitou hardwarovou platformu ani Zadné pravo na prijem
prislusné dokumentace k Softwaru v konkrétni formé nebo podrobnostech, ale pouze v rozsahu, v
jakém je k dispozici od Strany poskytujici Pristupova prava .

0ddil 10: Zachovani mlceni o informacich

10.1 veskeré informace v jakékoli formé nebo zplisobu pienosu, které Strana (,Sdélujici Strana“)
sdéli jakékoli jiné Strané (,Ptijemci Informace”) v souvislosti s Projektem béhem jeho realizace a
ktera byla vyslovné oznacenajako, diivérné “, nebo pokud je zveiejnéno ustné, bylo v dobé zveiejnéni
oznaceno jako divérné a bylo potvrzeno a pisemné oznaceno nejpozdéji do 15 dnd od ustniho
zvefejnéni jako diivérné informace Sdélujici Stranou, jedna se o ,, Divérné informace “.

10.2 Prijemci se timto zavazuji navic a aniZ je dotéen jakykoli zavazek nezvetejnéni podle Smlouvy
o poskytnuti podpory, po dobu 5 let po ukonceni projektu:

- nepouzivat Divérné informace jinak nez k ucelu, pro ktery byly zveiejnény;

- -nezverejiiovat Divérné informace Zadné treti strané bez predchoziho pisemného souhlasu
Zvertejnujici strany;

- -zajistit, aby interni distribuce DGvérnych informaci Pfijemcem informace probihala na
zakladé prisné potieby védét; a

- -vraceni na vyzadani Sdélujici strané vSechny Divérné informace, které byly dodany nebo
ziskany Prijemci informace, véetné vSech jejich kopif, a vymazani vSech informaci uloZenych ve
strojové Citelné podobé. Je-li to nezbytné pro zaznam probihajicich zavazkl, mohou Piijemci
informace nicméné pozadat o uchovani kopie pouze pro archivac¢ni tcely.

10.3 Ptijemci informace odpovidaji za splnéni vySe uvedenych povinnosti ze strany svych
zaméstnancl nebo tietich osob zapojenych do projektu a zajisti, aby ziistali tak zavazani, pokud je to
zakonné mozné, béhem a po ukonceni projektu a / nebo po ukonceni smluvniho vztahu se
zameéstnancem nebo treti stranou.

10.4 Vyse uvedené se nevztahuje na zvefejnéni nebo pouziti Déivérnych informaci, pokud a pokud
Prijemce informace miiZe prokazat, Ze:
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- Dilivérné informace se stanou verejné dostupnymi jinymi zpiisoby, nez porusenim povinnosti
ptijemce zachovavat mlcenlivost;

- Sdélujici strana nasledné informuje Prijemce informace, Ze Divérné informace jiZ nejsou
davérné;

- Dlvérné informace jsou sdéleny Pi{jemci informace bez jakéhokoli zavazku divéry od tieti
strany, ktera je ma v zakonném drzeni, a bez zavazku diveéry vici zpristupnujici strané;

- zvefejnéni nebo sdéleni Divérnych informaci je stanoveno v ustanovenich Smlouvy o
poskytnuti podpory;

- Dlvérné informace byly vyvinuty Prijemcem informace zcela nezavisle na jakémkoli takovém
zvefejnéni Sdélujici stranou; nebo

- Dlivérné informace byly Prijemci informace znamy jiz pred zverejnénim nebo

- Prijemce informace je povinen sdélit Divérné informace, aby vyhovél platnym zakontim nebo
predpisiim nebo soudnimu ¢i spravnimu natizeni, s vyhradou ustanoveni ¢l. 10.7 niZe.

10.5 Ptijemce informace bude s ohledem na Davérné informace zvefejiiované v ramci Projektu
postupovat stejné opatrné jako s vlastnimi divérnymi a / nebo vlastnickymi informacemi, avsak v
Zadném pripadé ne méné neZ priméienou péci.

10.6 KaZda Strana neprodlené pisemné informuje druhou Stranu o jakémkoli neopravnéném
vyzrazeni, zneuziti nebo zneuziti divérnych informaci poté, co se o takovém neopravnéném
vyzrazeni, zneuziti nebo zneuziti dozvi.

10.7 Pokud se kterakoli Strana dozvi, Ze bude nebo bude pravdépodobné povinna zveiejnit Diivérné
informace za icelem dodrZeni platnych zakoni nebo piedpisi nebo soudniho ¢i spravniho prikazu,
bude v rozsahu, v jakém je to zdkonné mozné ucinit tak pred jakymkoli takovym zverejnénim

- informovat Sdélujici stranu a
- dodrzovat primérené pokyny Sdélujici strany k ochrané divérnosti informaci.

10.8 Povinnosti ml¢enlivosti podle Dohody o partnerstvi a Smlouvy o poskytnuti podpory nebrani
sdéleni divérnych informaci poskytovateli programu.

0ddil 11: Kontroly

Kazda Strana poskytne kontrolni/auditni zpravy v souladu s pravidly a pozadavky stanovenymi
v Guideline for Research Programmes.

0ddil 12: Ruzné

12.1 Prilohy, nekonzistence a oddélitelnost
Dohoda o partnerstvi se skldda z tohoto stézejniho textu a

Priloha 1 (Zahrnuté Pozadi)
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Ptiloha 2 (Rozpocet Partnerstvi)
Ptiloha 3 (Ilustrativni Cesky pieklad)

V pripadé, Ze jsou podminky Dohody o partnerstvi jsou v rozporu s podminkami Smlouvy o
poskytnuti podpory, maji prednost podminky smlouvy o poskytnuti podpory. V piipadé rozporu mezi
prilohami a zakladnim textem Dohody o partnerstvi ma prednost znéni dohody.

Pokud by se kterékoli ustanoveni Dohody o partnerstvi stalo neplatnym, nezdkonnym nebo
nevymahatelnym, nema to vliv na platnost zbyvajicich ustanoveni Dohody o partnerstvi. V takovém
pripadé jsou dotCené strany opravnény pozadovat sjednani platného a proveditelného ustanoveni,
které spliuje ucel ptivodniho ustanoveni.

12.2 Zadné zastoupeni, partnerstvi nebo zastoupeni

Strany nejsou opravnény jednat nebo Cinit pravné zavazna prohlaseni jménem jakékoli jiné strany.
Nic v Dohodé o partnerstvi nebude povazovano za spole¢ny podnik, agenturu, partnerstvi, zjmové
sdruZeni nebo jakykoli jiny druh formalniho obchodniho seskupeni nebo subjektu mezi Stranami.

12.3 Oznameni a jina komunikace

Jakékoli oznameni, které ma byt u¢inéno v ramci Dohody o partnerstvi, musi byt pisemné na adresy

Vv

a prijemce uvedené v nejaktualnéjSim seznamu adres vedeném Piijemcem.
Formaln{ ozndmeni:

Pokud se v Partnerské dohodé vyzaduje, aby bylo vydano formalni oznadmeni, souhlas nebo schvaleni,
musi byt toto oznameni podepsano opravnénym zastupcem Strany a bude doruceno osobné nebo
zaslano postou s doporuc¢enym doruc¢enim nebo faxem s potvrzenim o prijeti.

Ostatni komunikace
sjednoceni:

Jina komunikace mezi Stranami mize byt uskutecnovana také jinymi prostredky, jako je e-mail s
potvrzenim o ptijeti, ktery spliiuje podminky pisemné formy.

Kazda zména osob nebo kontaktnich udaji bude okamzZité oznamena prisluSnou Stranou Prijemci.
Seznam adres je pristupny vSem smluvnim stranam.

12.4 Postoupeni a zmény

S vyjimkou pripadi uvedenych v oddile 8.2 nesmi byt Zddna prava ani povinnosti Stran vyplyvajici z
Dohody o partnerstvi postoupena ani prevedena, zcela nebo zéasti, na Zddnou tfeti stranu bez
piredchoziho formalniho souhlasu ostatnich Stran.

Zmény a Upravy textu dohody o partnerstvi, které nejsou vyslovné uvedeny v ¢lanku 6.3.6, vyzaduji
samostatnou dohodu mezi v§emi stranami.
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12.5 Povinné vnitrostatni pravni predpisy

Nic v dohodé o partnerstvi nebude vykladat tak, Ze by vyzadovalo, aby strana porusila jakykoli
povinny zdkonny zakon, podle kterého tato strana funguje.

12.6 Jazyk

Smlouva o partnerstvi je vyhotovena v angli¢ting, jejimz jazykem se budou ridit vSechny dokumenty,
oznamenti, schiizky, rozhod¢i fizeni a souvisejici procesy. Ceska verze (preklad) dokumentu slouZzi
pouze pro ilustraci a v pripadé rozporu je platna anglicka verze.

12.7 Rozhodné pravo

Dohoda o partnerstvi bude vykladdna v souladu s pravnim ramcem, kterym se ridi finan¢ni
mechanismus EHP 2014-2021, a bude se ridit belgickymi zakony s vyjimkou jejich koliznich
ustanoveni.

12.8 Reseni spori
Strany se budou snazit urovnat své spory smirnou cestou.

Vsechny spory vyplyvajici z této Partnerské dohody nebo v souvislosti s ni, které nelze vyresit smirné,
budou s kone¢nou platnosti vyreSeny podle pravidel arbitraze Mezinarodni obchodni komory jednim
nebo vice rozhodci jmenovanymi v souladu s uvedenymi pravidly.

Mistem rozhodciho rizeni bude Brusel, pokud se strany v rozporu nedohodnou jinak.

Rozhod¢i nalez bude koneény a pro strany zavazny.
13. Etické standardy, stiret zajmii a boj proti korupci

13.1 Etické standardy

Kazda Strana se zavazuje udrzovat pri své praci na projektu nejvyssi etické standardy. Kazda ze stran
zajisti, aby vSichni jeji zaméstnanci, clenové spravni rady a subdodavatelé prijali stejny zavazek.

13.2 Konflikty zajmii

Kazda ze Stran se vyvaruje stfetu zajmd pri svém kontaktu s organizacemi nebo osobami
provadeéjicimi ukoly spojené s projektem.

13.3 Proti korupci

KaZzda ze Stran bude realizovat Projekt zptisobem navrzenym tak, aby bojoval proti jakékoli korupci,
zneuziti finan¢nich prostiredkii a nevhodnostem. Strany bez zbyte¢ného odkladu informuji Ridici
vybor, pokud existuji ndznaky korupce a zpronevéry financovani, o nichz se Strana dozvi béhem
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provadéni projektu. Strany se dale dohodly, Ze pri provadéni ¢innosti podle Dohody o partnerstvi
neprijmou ani nenabizeji Zddnou formu daru, nabidky, platby nebo jiného druhu vyhody, ktera by
znamenala nezdkonné nebo korup¢ni jednani.

0ddil 14: Podpisy
Dohodu uzaviraji:

Ve vySe uvedeny den a rok strany podepsaly dohodu o partnerstvi na samostatnych strankach
opravnénymi zastupci.

Ceské vysoké uceni technické v Praze
Podpis (y)

Jména

Tituly

datum

Norska univerzita védy a technologie

Podpis (y)
Jména
Tituly

datum

SINTEF Energi AS
Podpis (y)

Jména

ituly

datum
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GT-Progres, s.r.o.

Podpis (y) :
Petr Marek
jednatel

Datum:

Norway
grants
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[Priloha 1: Zahrnuto pozadi]
Piistupova prava k pozadi poskytovana stranam:
Ceské vysoké uéeni technické (CVUT):

Pozadi CVUT pouzité v projektu obsahuje veskeré znalosti a dovednosti tymu badateld a vysledki
jejich predchozich vyzkumnych aktivit. Tyto vysledky budou partnerim poskytnuty na vyzadani.
Vyjimky z toho mohou platit v piipadech, kdy ustanoveni neni mozné z oficialnich divodd, jako jsou
vnitini predpisy nebo dohody s tretimi stranami. Pokud k takovym ptipadiim dojde, bude situace
nahlaSena doZadujici strané a vSiem ¢lentim fidiciho vyboru.

GT-Progres, s.r.o.:

Pozadi GT-Progres, s.r.o pouZzité v projektu obsahuje veskeré znalosti a dovednosti tymu badatelli a
vysledkl jejich piedchozich vyzkumnych aktivit. Tyto vysledky budou partnerim poskytnuty na
vyzadani. Vyjimky z toho mohou platit v pripadech, kdy ustanoveni neni mozné z oficidlnich diivodd,
jako jsou vnitini predpisy nebo dohody s tretimi stranami. Pokud k takovym pripadim dojde, bude
situace nahlasena dozadujici strané a vSem ¢lentim ridiciho vyboru.

Norwegian University of Science and Technology:

Pozadi Norské univerzity védy a technologie pouZité v projektu obsahuje veskeré znalosti a
dovednosti tymu badatell a vysledki jejich predchozich vyzkumnych aktivit. Tyto vysledky budou
partnertim poskytnuty na vyzadani. Je pozoruhodné, Ze témér vSechny predchozi vysledky vyzkumu,
na nichZ bude tento projekt stavét, jsou publikovany jako open source kdéd a publikace s otevirenym
pristupem, diky nimz jsou snadno dostupné vSem partnerim projektu

SINTEF Energi AS:

Pozadi projektu SINTEF Energi AS pouzité v projektu obsahuje veSkeré znalosti a dovednosti tymu
vySetiovatell a vysledku jejich piedchozich vyzkumnych aktivit. Tyto vysledky budou partneriim
poskytnuty na vyzadani. Vyjimky z toho mohou platit v pripadech, kdy ustanoveni neni mozné z
oficialnich dtvodd, jako jsou vnitini predpisy nebo dohody s tifetimi stranami. Pokud k takovym
pripadiim dojde, bude situace nahlaSena dozadujici strané a vSsem ¢lentim Fidiciho vyboru.

Ptiloha 2 - rozpocet a prepocet na Norské koruny
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